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SCENARIOS
The military scenarios in this section are presented in a more formal version (using
grammatically proper forms and standard spelling), as a first step. This allows you to
easily become familiar with the situation and the task at hand. Next, a more colloquial
version of the same interaction is presented. Discover the unique properties of colloquial
Dari speech!
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SCENARIO 1
Establishing Rapport with the Locals and Setting up a Base Camp
1-1
Your commander (CDR) has designated an area for base camp. Talk to a
local Afghan and get information about terrain, water source(s), etc.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 1-1

ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ:

ﻣﺎ ﻣﻴﺨﺎﻳﻴﻢ ﮐﻪ دﻩ ﻧﺰدﻳﮑﯽ ﻗﺮﻳﻪء ﺷﻤﺎ ﮐﻤﭗ ﻗﺸﻠﻪء ﺧﻮدﻩ ﺗﺄﺳﻴﺲ ﮐﻨﻴﻢ.
ﻣﻴﺘﺎﻧﻴﻦ راﺟﻊ ﺑﻪ اﯼ ﺳﺎﺣﻪ ﮐﻤﯽ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎت ﺑﺘﻴﻦ؟
ﺑﻠﯽ ،ﻣﻴﺘﺎﻧﻢ .ﭼﯽ ﻣﻌﻠﻮﻣﺎت ﮐﺎردارﻳﻦ؟
اراﺿﯽ دﻩ اﯼ ﺳﺎﺣﻪ ﭼﻄﻮراس؟
اراﺿﯽ هﻤﻮار وﺑﺪون ﻣﻮاﻧﻊ اس.
ﺁﻳﺎ دﻩ اﯼ ﻧﺰدﻳﮑﯽ ﮐﺪام ﻣﻨﺒﻊ اَوﻣﺜﻞ ﭼﺎﻩ ،ﭼﺸﻤﻪ ﻳﺎ درﻳﺎ وﺟﻮد دارﻩ؟
ﺑﻠﯽ ،دوﭼﺎﻩ دﻩ دِﻩ ﻣﺎ اس ﮐﻪ از اَو او ﭼﺎﻩ هﺎ ﺑﺮﯼ ﻧﻮﺷﻴﺪن وﭘﺨﺖ
وﭘﺰاﺳﺘﻔﺎدﻩ ﻣﻴﮑﻨﻴﻢ .ﺑﺮﯼ دﮔﻪ ﭼﻴﺰهﺎ از اَو ﺟﻮﯼ ﮐﺎرﻣﻴﮕﻴﺮﻳﻢ.
ﻏﻴﺮاز اﯼ ﺳﺮﮎ ﺁﻳﺎ ﮐﺪام راﻩ ﻣﻮﺗﺮ رو دﮔﻪ هﻢ دﻩ اﯼ ﺳﺎﺣﻪ وﺟﻮد
دارﻩ؟
ﻧﯽ ،ﺗﻨﻬﺎ هﻤﯽ ﻳﮏ ﺳﺮﮎ ﭘﺨﺘﻪ دارﻳﻢ ،وﻟﯽ دوراﻩ ﺧﺎﻣﻪ هﻢ ازدِﻩ ﻣﺎ
ﺗﻴﺮﺷﺪﻩ.
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SCENARIO 1
Establishing Rapport with the Locals and Setting up a Base Camp
1-2
You are setting up base camp for an upcoming field exercise. Explain to the
village leader that there will be vehicular traffic and battle simulations, but
no firing of live rounds.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 1-2

ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻗﺮﻳﻪ دار:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻗﺮﻳﻪ دار:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻗﺮﻳﻪ دار:

ﻗﻄﻌﻪء ﻣﺎ ﺗﺼﻤﻴﻢ دارﻩ ﮐﻪ ﮐﻤﭗ ﻗﺸﻠﻪء ﺧﻮدﻩ ﺑﻪ ﻣﻘﺼﺪ اﺟﺮاﯼ ﻳﮏ
ﺗﻄﺒﻴﻘﺎت ﻋﺴﮑﺮﯼ ،دﻩ ﻧﺰدﻳﮏ ﻗﺮﻳﻪء ﺷﻤﺎ ﺗﺄﺳﻴﺲ ﮐﻨﻪ.
ﺗﻄﺒﻴﻘﺎت ﺷﻤﺎ ﭼﻨﺪ روزدوام ﻣﻴﮑﻨﻪ؟
ﺳﻪ روز.
ء
اﻣﻴﺪ اس ﮐﻪ اﻧﺪاﺧﺖ هﺎﯼ ﺳﻼﺣﻬﺎ ﺑﺮﯼ ﻗﺮﻳﻪ ﻣﺎ ﮐﺪام ﺧﻄﺮﯼ رﻩ ﺑﻪ وﺟﻮد
ﻧﻴﺎرﻩ.
ﻧﯽ ،ﻧﯽ .ﻣﺎ ازﻣﺮﻣﯽ هﺎﯼ ﺣﻘﻴﻘﯽ اﺳﺘﻔﺎدﻩ ﻧﻤﻴﮑﻨﻴﻢ .وﻟﯽ ﺻﺪا هﺎﯼ اﻧﺪاﺧﺘﻬﺎ
و وﺳﺎﻳﻂ ﻧﻘﻠﻴﻪ ﻣﺮدم ﻗﺮﻳﻪ رﻩ ﻧﺎ ﺁرام ﺧﺎت ﺳﺎﺧﺖ.
ﭘﺮوا ﻧﺪارﻩ .ﺗﻨﻬﺎ ﺑﺮﯼ ﺳﻪ روزاس .ﻣﺮدم ﺷﮑﺎﻳﺖ ﻧﻤﻴﮑﻨﻦ.
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SCENARIO 1
Establishing Rapport with the Locals and Setting up a Base Camp
1-3
You are moving into the area with soldiers, supplies and equipment.
Coordinate this effort with the village leader, so as to stay out of sight of
women and children, out of earshot, and remain mindful of local Islamic
traditions.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 1-3

ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻗﺮﻳﻪ دار:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻗﺮﻳﻪ دار:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻗﺮﻳﻪ دار:

ﻣﻤﮑﻦ اس ﻗﻄﻌﻪء ﻣﺎ دﻩ هﻔﺘﻪء ﺁﻳﻨﺪﻩ دﻩ ﻧﺰدﻳﮏ ﻗﺮﻳﻪء ﺷﻤﺎ ﺟﺎﺑﺠﺎ ﺷﻮﻩ.
ﺑﺮﯼ ﭼﻘﻪ وﺧﺖ دﻩ اﯼ ﺳﺎﺣﻪ ﺧﺎت ﻣﺎﻧﺪﻳﻦ؟
ء
دﻗﻴﻘًﺎ ﻧﻤﻴﺪاﻧﻢ .ﺷﺎﻳﺪ دﻩ ﺣﺪود ﺷﺶ ﻣﺎﻩ هﻤﺴﺎﻳﻪ ﺷﻤﺎ ﺑﺎﺷﻴﻢ.
اﯼ ﺧﻮﺑﺨﺎﻃﺮاﻣﻨﻴﺖ ﻣﺎهﻢ ﺧﻮب اس .وﻟﯽ اﮔﻪ ﻗﻄﻌﻪء ﺷﻤﺎ ﮐﻤﯽ دورﺗﺮاز
ﻗﺮﻳﻪ ﺟﺎﺑﺠﺎ ﺷﻮﻩ ﺑﻬﺘﺮﺧﺎت ﺑﻮد وﻣﺮدم ﻗﺮﻳﻪ ﮐﺪام ﺗﺮس وﺗﺸﻮﻳﺶ ﻧﺨﺎت
داﺷﺘﻦ.
ﺗﺸﻮﻳﺶ ﻧﮑﻨﻴﻦ .ﺗﻤﺎم ﻓﻌﺎﻟﻴﺘﻬﺎﯼ ﻋﺴﮑﺮﯼ دﻩ ﺟﺎهﺎﯼ دورﺗﺮاﺟﺮا ﺧﺎت ﺷﺪ.
ﻣﮕﺮﺑﻌﻀﯽ وﺧﺘﻬﺎ ﻣﻤﮑﻦ اس ﺳﺮﺑﺎزهﺎ ﺑﻪ دوﮐﺎن هﺎﯼ ﻗﺮﻳﻪ ﺑﻴﺎﻳﻦ.
ﻓﺮق ﻧﻤﻴﮑﻨﻪ.
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SCENARIO 1
Establishing Rapport with the Locals and Setting up a Base Camp
1-4
As a gesture of goodwill and a boost to the local economy, seek to do
business with the local villagers. Purchase firewood, fresh produce, dairy
products, or some freshly butchered livestock.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 1-4

ﺗﺮﺟﻤﺎن:
دﮐﺎﻧﺪار:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
دﮐﺎﻧﺪار:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
دﮐﺎﻧﺪار:

ﻣﺎ ﺑﺮﯼ ﮔﺮم ﮐﺪن داﺧﻞ ﺧﻴﻤﻪ هﺎﯼ ﺧﻮد ﺑﻪ ﭼﻮب ﺳﻮﺧﺖ ﺿﺮورت دارﻳﻢ.
ﺷﻤﺎ ﭼﻮب ﺳﻮﺧﺖ ﺧﺸﮏ دارﻳﻦ؟
ﺑﻠﯽ ،دارﻳﻢ .ﭼﻘﻪ ﭼﻮب ﮐﺎردارﻳﻦ؟
ﺷﺶ ﺧﺮوار.
ﺑﺴﻴﺎرﺧﻮب .هﻤﯽ ﺣﺎﻟﯽ ﻣﻴﺨﺎﻳﻴﻦ؟
ﺑﻠﯽ ،ﺗﺸﮑﺮ .ﻣﺎ ﺑﻪ ﺷﻴﺮوﻣﺎﺳﺖ ﺗﺎزﻩ وﺳﺒﺰﻳﺠﺎت هﻢ اﺣﺘﻴﺎج دارﻳﻢ .اوﻧﺎ رﻩ
ازﮐﺠﺎ ﺑﻪ دﺳﺖ ﺁوردﻩ ﻣﻴﺘﺎﻧﻴﻢ؟
ﺑﻪ هﻤﯽ ﻃﺮف ﭘﻴﺶ ﺑﺮﻳﻦ .ﻳﮏ دوﮐﺎن ﮐﻼﻧﻪ دﻩ دﺳﺖ راﺳﺖ ﺗﺎن ﻣﯽ
ﺑﻴﻨﻴﻦ .ازاو دوﮐﺎن ﻣﻴﺘﺎﻧﻴﻦ ﺷﻴﺮ ،ﻣﺎﺳﺖ ،ﭘﻨﻴﺮ ،ﻣﺴﮑﻪ ،ﻣﻴﻮﻩ ﺟﺎت و
ﺳﺒﺰﻳﺠﺎت ودﮔﻪ ﭼﻴﺰهﺎ رﻩ ﺑﺨﺮﻳﻦ.
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SCENARIO 1
Establishing Rapport with the Locals and Setting up a Base Camp
1-5
Invite a delegation from the village to visit the camp. Indicate your desire to
show the “dignitaries” around and to host a luncheon. Specify a date and
time for their arrival, and an approximate number of visitors you can
accommodate.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 1-5

اﻓﺴﺮاﻣﺮﻳﮑﺎﻳﯽ:
ﻗﺮﻳﻪ دار:
اﻓﺴﺮاﻣﺮﻳﮑﺎﻳﯽ:
ﻗﺮﻳﻪ دار:
اﻓﺴﺮاﻣﺮﻳﮑﺎﻳﯽ:
ﻗﺮﻳﻪ دار:

ﻣﺎ ﻣﻴﺨﺎﻳﻴﻢ ﮐﻪ دﻩ هﻔﺘﻪء ﺁﻳﻨﺪﻩ ﺷﻤﺎ وﺑﻌﻀﯽ اﺷﺨﺎص ﻣﻬﻢ دﮔﻪء ﻗﺮﻳﻪ رﻩ
ﺑﻪ ﮐﻤﭗ ﻣﺎ دﻋﻮت ﮐﻨﻴﻢ ﺗﺎ ﺑﺎ ﺳﺮﺑﺎزهﺎﯼ ﻣﺎ وﻓﻌﺎﻟﻴﺘﻬﺎﯼ روزﻣﺮﻩء ﺷﺎن
ﺁﺷﻨﺎ ﺷﻮﻳﻦ.
اﯼ ﻳﮏ ﻓﮑﺮ ﺧﻮب اس .ﺑﺎزدﻳﺪ از ﮐﻤﭗ ﻋﺴﮑﺮﯼ ﺑﺮﯼ ﻣﺎ ﺑﺴﻴﺎر
ﺟﺎﻟﺐ ﺧﺎت ﺑﻮد .ﺑﻪ ﮐﺪام روز وﮐﺪام ﺳﺎﻋﺖ ﻣﻴﺨﺎﻳﻴﻦ ﮐﻪ ﺑﻴﺎﻳﻴﻢ؟
ﻟﻄﻔًﺎ ﺳﺎﻋﺖ ﻳﺎزدﻩء روزﺟﻤﻌﻪء ﺁﻳﻨﺪﻩ ﺑﻴﺎﻳﻴﻦ ،ﭼﻮﻧﮑﻪ ﻣﺎ ﻣﻴﺨﺎﻳﻴﻢ ﮐﻪ
ﺑﺮﯼ ﻧﺎن ﭼﺎﺷﺖ هﻢ ﻣﻬﻤﺎن ﻣﺎ ﺑﺎﺷﻴﻦ.
ﺑﺴﻴﺎرﺗﺸﮑﺮ .ﭼﻨﺪ ﻧﻔﺮازرﻳﺶ ﺳﻔﻴﺪ هﺎﯼ ﻗﺮﻳﻪ ﻣﻴﺘﺎﻧﻦ ﺑﻪ ﮐﻤﭗ ﺑﻴﺎﻳﻦ؟
دﻩ ﺗﺎ دوازدﻩ ﻧﻔﺮ.
ﺑﺴﻴﺎرﺧﻮب.
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SCENARIO 1
Establishing Rapport with the Locals and Setting up a Base Camp
1-6
You find that local villagers seem interested in some food rations that you
happen to have in plentiful supply. Barter (trade) for some local products.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 1-6

ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ:

ﻣﺎ ﺑﻪ ﻳﮏ ﻣﻘﺪارﺳﺒﺰﻳﺠﺎت ﺗﺎزﻩ ﺿﺮورت دارﻳﻢ .ﺁﻳﺎ ﺷﻤﺎ ﻣﻴﺘﺎﻧﻴﻦ
اوﻧﻬﺎ رﻩ ﺑﺮﯼ ﻣﺎ ﺗﻬﻴﻪ ﮐﻨﻴﻦ؟
ﭼﯽ ﭼﻴﺰهﺎ ﮐﺎردارﻳﻦ؟
ﭘﻴﺎز ،ﮐﭽﺎﻟﻮ ،ﺑﺎﻧﺠﺎن روﻣﯽ ،ﮐﺎهﻮ ،ﺑﺎدرﻧﮓ وﻏﻴﺮﻩ.
دﻩ اﯼ هﻔﺘﻪ ﺑﺎدرﻧﮓ ﻧﺪارﻳﻢ ،وﻟﯽ دﮔﻪ ﭼﻴﺰهﺎرﻩ ﺑﺮﯼ ﺗﺎن ﻣﻴﺎرﻳﻢ.
ﺗﺸﮑﺮ .اﮔﻪ ﺷﻤﺎ ﺑﺨﺎﻳﻴﻦ ،ﻣﺎ ﻣﻴﺘﺎﻧﻴﻢ دﻩ ﺑﺪل ﺳﺒﺰﻳﺠﺎت ﺑﻪ ﺷﻤﺎ ﻏﺬاهﺎﯼ
ﻗﻄﯽ ﮔﮑﯽ ﻣﺨﺘﻠﻒ ،اَوﺑﻮﺗﻠﯽ و دوا ﺑﺘﻴﻢ.
ﺧﻮب اس .ﻣﺎ ﺑﻪ ﻣﻮاد ﻏﺬاﻳﯽ ،اَوﭘﺎﮎ ودوا ﺑﺴﻴﺎراﺣﺘﻴﺎج دارﻳﻢ.
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SCENARIO 1
Establishing Rapport with the Locals and Setting up a Base Camp
1-7
Take a village representative around the open area of the base camp. Point
out the mess tent, sleeping tents, latrines, motor pool and first aid facility.
Invite the visitor to the recreation tent for a look at some leisure-time
activities.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 1-7

ﺑﻪ ﮐﻤﭗ ﻣﺎ ﺧﻮش ﺁﻣﺪﻳﻦ! ﻟﻄﻔًﺎ هﻤﺮاﯼ ﻣﻪ ﺑﻴﺎﻳﻴﻦ .ﻣﻴﺨﺎﻳﻢ ﺑﻌﻀﯽ از
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻗﺴﻤﺘﻬﺎﯼ ﮐﻤﭙﻪ ﺑﻪ ﺷﻤﺎ ﻧﺸﺎن ﺑﺘﻢ.
ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩء ﻗﺮﻳﻪ :ﺑﺴﻴﺎرﺧﻮب .ﺷﻤﺎ ﭘﻴﺶ ﺷﻮﻳﻦ .ﻣﻪ ﺷﻤﺎ رﻩ ﺗﻌﻘﻴﺐ ﻣﻴﮑﻨﻢ.
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
اﯼ ﺧﻴﻤﻪء ﮐﻼن ﻃﻌﺎﻣﺨﺎﻧﻪ اس .ﺧﻴﻤﻪء ﭘﻬﻠﻮﻳﺶ ﺟﺎﯼ ﺳﺮﮔﺮﻣﯽ اس.
ﺧﻴﻤﻪ هﺎﯼ ﻃﺮف راس ﻣﺎ ﺟﺎ هﺎﯼ ﺧﻮاب اس .اوﺧﻴﻤﻪ هﺎﯼ ﺧﻮردﯼ ﮐﻪ
دﻩ ﭘﺸﺖ ﺳﺮﻣﻌﻠﻮم ﻣﻴﺸﻪ ﮐﻨﺎراب هﺎس.
ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩء ﻗﺮﻳﻪ :دﻩ ﻃﺮف ﭼﭗ ﻣﺎ ،ﻣﻪ ﻳﮏ ﺗﻌﺪاد زﻳﺎد ﻣﻮﺗﺮهﺎ وزرهﭙﻮش هﺎ رﻩ
ﻣﯽ ﺑﻴﻨﻢ.
ء
ﺑﻠﯽ ،اوﭘﺎرﮎ وﺳﺎﻳﻂ اس ،واوﺧﻴﻤﻪ ﺳﻔﻴﺪﯼ ﮐﻪ ﺑﺎ ﻳﮏ ﺻﻠﻴﺐ ﺳﺮخ
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ء
رﻧﮓ ﻧﺸﺎﻧﯽ ﺷﺪﻩ ،ﻣﺤﻞ ﮐﻤﮏ هﺎﯼ اوﻟﻴﻪ ﻣﺎس.
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Scenarios

SCENARIO 1
Establishing Rapport with the Locals and Setting up a Base Camp
1-8
Negotiate with a village spokesperson to have the trash from camp removed
regularly. If no consensus can be reached about compensation and work
schedule, indicate that you will have to burn the trash, which will be
unpleasant for the villagers.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 1-8

ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩء ﻗﺮﻳﻪ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩء ﻗﺮﻳﻪ:

ﺗﺮﺟﻤﺎن:

ﻣﺎ دﻩ ﺑﻴﺮون ﺑﺮدن ﮐﺜﺎﻓﺎت ازﮐﻤﭗ ﻣﺎ ،ﮐﻤﯽ ﻣﺸﮑﻼت دارﻳﻢ .ﻣﻴﺘﺎﻧﻴﻦ ﻣﺎ
رﻩ ﮐﻤﮏ ﮐﻨﻴﻦ؟
ﺁﻳﺎ ﮐﺜﺎﻓﺎت زﻳﺎد اس؟
اﮔﻪ ﮐﺜﺎﻓﺎت هﺮروزﮐﺸﻴﺪﻩ ﺷﻮﻩ ،زﻳﺎد ﻧﻴﺲ ،وﻟﯽ اﮔﻪ هﻔﺘﻪ اﯼ ﻳﮏ دﻓﻌﻪ
ﮐﺸﻴﺪﻩ ﺷﻮﻩ ،ﻣﻘﺪارش ﻧﺴﺒﺘًﺎ زﻳﺎد ﺧﺎت ﺑﻮد.
ﻣﺘﺄﺳﻔﺎﻧﻪ ،ﻣﺎ ﮐﺪام ﻻرﯼ ﻳﺎ ﭘﻴﮑﭗ ﻧﺪارﻳﻢ .ﺗﻨﻬﺎ ﻣﻴﺘﺎﻧﻴﻢ ﮐﺜﺎﻓﺎﺗﻪ ﺳﺮﺧﺮهﺎ
ﺑﺎرﮐﺪﻩ ﺑﻪ ﻳﮏ ﺟﺎﯼ دورﺑﺒﺮﻳﻢ ﻳﺎ دﻩ زﻳﺮ زﻣﻴﻦ ﮔﻮرﮐﻨﻴﻢ.
اﮔﻪ ﺷﻤﺎ ﺑﺘﺎﻧﻴﻦ ﮐﻪ ﻳﮏ ﻣﻮﺗﺮﻩ ﺑﻪ اﯼ ﻣﻘﺼﺪ ﻣﺆﻇﻒ ﺑﺴﺎزﻳﻦ ،ﮐﺎرﻣﺎ
ﺁﺳﺎﻧﺘﺮﺧﺎت ﺷﺪ.
ﺑﺴﻴﺎرﺧﻮب .ﻳﮏ ﻻرﯼ ﻋﺴﮑﺮﯼ رﻩ ﻣﺆﻇﻒ ﻣﻴﺴﺎزﻳﻢ ﮐﻪ هﻔﺘﻪ اﯼ ﻳﮏ
دﻓﻌﻪ ﺑﻪ ﮐﻤﮏ ﻧﻔﺮهﺎﯼ ﺷﻤﺎ ﮐﺜﺎﻓﺎت ﮐﻤﭙﻪ ﺑﻴﺮون ﺑﺒﺮﻩ.
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Scenarios

SCENARIO 1
Establishing Rapport with the Locals and Setting up a Base Camp
1-9
Inquire if locals might be interested in providing truck-washing services,
using water from the local river. If no consensus can be reached, get
permission for the soldiers to wash trucks at the river themselves.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 1-9

ﺗﺮﺟﻤﺎن:

ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩء ﻗﺮﻳﻪ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩء ﻗﺮﻳﻪ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:

ﻻرﯼ هﺎﯼ ﻋﺴﮑﺮﯼ ﺑﺎﻳﺪ زود زود ﭘﺎﮎ ﮐﺪﻩ ﺷﻮﻩ .ﭼﻮن دﻩ اﻳﻨﺠﻪ
ﻣﻮﺗﺮﺷﻮﻳﯽ وﺟﻮد ﻧﺪارﻩ ،ﻣﺎ ﻣﻴﺨﺎﻳﻴﻢ ﺑﺎ اﺳﺘﻔﺎدﻩ ازاَودرﻳﺎﯼ ﻣﺤﻠﯽ،
وﺳﺎﻳﻂ ﻧﻘﻠﻴﻪء ﺧﻮدﻩ ﺑﺸﻮﻳﻴﻢ .ﺁﻳﺎ ﻣﺮدم ﻗﺮﻳﻪ ﻣﻴﺘﺎﻧﻦ دﻩ اﯼ ﮐﺎرﻣﺎ رﻩ
ﮐﻤﮏ ﮐﻨﻦ؟
ﺑﻠﯽ ،ﺑﻌﻀﯽ ازﻣﺮدهﺎﯼ ﺟﻮان ﻗﺮﻳﻪ ﺣﺎﺿﺮﺧﺎت ﺑﻮدن ﮐﻪ دﻩ ﺑﺪل
ﻳﮏ ﭘﻮل ﮐﻢ ﻣﻮﺗﺮهﺎﯼ ﺷﻤﺎرﻩ ﺑﺸﻮﻳﻦ.
ﺷﻤﺎ ﻣﻴﺘﺎﻧﻴﻦ ﭼﻨﺪ ﻧﻔﺮﻩ ﺑﺮﯼ اﺟﺮاﯼ اﯼ ﮐﺎرﭘﻴﺪاﮐﻨﻴﻦ؟
ﺑﻠﯽ ،ﻣﻴﺘﺎﻧﻢ .ﭼﯽ وﺧﺖ ﻣﻴﺨﺎﻳﻴﻦ ﮐﻪ ﻣﻮﺗﺮهﺎﯼ ﺗﺎن ﺷﺸﺘﻪ ﺷﻮﻩ؟
روزﺷﻨﺒﻪء ﺁﻳﻨﺪﻩ.
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Scenarios

SCENARIO 1
Establishing Rapport with the Locals and Setting up a Base Camp
1-10
An angry village spokesperson accuses you of having offended some locals
when–in passing–you had made a gesture that was interpreted as “bad.”
Diffuse the situation through explanation and reassurance.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 1-10

ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩء ﻗﺮﻳﻪ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩء ﻗﺮﻳﻪ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩء ﻗﺮﻳﻪ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:

ﻣﻪ ﺁﻣﺪﻳﻢ ﮐﻪ دﻩ ﻣﻮرد ﻳﮏ ﻣﻮﺿﻮع ﻣﻬﻢ ﺑﺎ ﺷﻤﺎ ﺻﺤﺒﺖ ﮐﻨﻢ.
ﺑﺴﻴﺎرﺧﻮب ،راﺟﻊ ﺑﻪ ﭼﯽ ﻣﻴﺨﺎﺳﺘﻴﻦ ﮐﻪ ﮔﭗ ﺑﺰﻧﻴﻢ؟
دﻳﺮوزﻳﮑﯽ ازﺳﺮﺑﺎزهﺎﯼ ﺷﻤﺎ ﮐﻪ ﺑﺮﯼ ﺧﺮﻳﺪ ﮐﺪن ﺑﻪ دوﮐﺎﻧﻬﺎﯼ ﻗﺮﻳﻪ
ﺁﻣﺪﻩ ﺑﻮد ،ﺑﺎ ﺷﺴﺖ ﺧﻮد ﺑﻄﺮف ﭼﻨﺪ ﻧﻔﺮازﻣﺮدم ﻗﺮﻳﻪ اﺷﺎرﻩ ﮐﺪﻩ ﮐﻪ اﯼ
ﺣﺮﮐﺖ ﺳﺮﺑﺎزاﻣﺮﻳﮑﺎﻳﯽ ﺳﺒﺐ ﻗﻬﺮاوﻧﺎ ﺷﺪﻩ.
ء
دﻩ ﮐﻠﺘﻮراﻣﺮﻳﮑﺎﻳﯽ ،ﺑﺎﻻﮔﺮﻓﺘﻦ ﺷﺴﺖ ﺑﻪ اﯼ ﺷﮑﻞ ،ﻳﮏ اﺷﺎرﻩ ﺧﻮب
وﻣﺜﺒﺖ اس وﻣﺆﻓﻘﻴﺖ وﺧﻮﺷﺒﻴﻨﯽ رﻩ ﻧﺸﺎن ﻣﻴﺘﻪ.
ﻣﻴﺪاﻧﻢ ،وﻟﯽ دﻩ اﻳﻨﺠﻪ ﻧﺸﺎن دادن ﺷﺴﺖ ﺑﻪ اﯼ ﺷﮑﻞ ،ﻣﻌﻨﺎﯼ رﻳﺸﺨﻨﺪ
ﮐﺪن وﺗﺤﻘﻴﺮﮐﺴﯽ رﻩ دارﻩ.
ﻣﻪ ﺑﺨﺎﻃﺮﭼﻴﺰﻳﮑﻪ دﻳﺮوزواﻗﻊ ﺷﺪ ،ﻣﻌﺬرت ﻣﻴﺨﺎﻳﻢ وﺑﻪ ﺷﻤﺎ اﻃﻤﻴﻨﺎن
ﻣﻴﺘﻢ ﮐﻪ دﻩ ﺁﻳﻨﺪﻩ اﯼ ﻗﺴﻢ ﺣﺮﮐﺖ هﺎ ﺗﮑﺮارﻧﺨﺎت ﺷﺪ.
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SCENARIO 2
Setting up and Staffing a Distribution Point
2-1
You need to cordon off the town square so that a distribution point can be
established. Coordinate this effort with the mayor for the next day, when the
trucks carrying aid supplies will be arriving.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 2–1

ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺷﺎروال:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺷﺎروال:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺷﺎروال:

ﺷﺎروال ﺻﺎﺣﺐ ،ﻓﺮدا ﻳﮏ ﺗﻌﺪاد ﻣﻮﺗﺮهﺎﯼ ﻻرﯼ ﺣﺎﻣﻞ ﻣﻮاد ﮐﻤﮑﯽ ﺑﻪ
ﺷﻬﺮﺷﻤﺎ ﻣﻴﺮﺳﻪ .ﺁﻣﺪﻳﻢ ﮐﻪ راﺟﻊ ﺑﻪ ﺗﻮزﻳﻊ اﯼ ﻣﻮاد ﺑﺎ ﺷﻤﺎ ﺻﺤﺒﺖ ﮐﻨﻢ.
ﺑﻔﺮﻣﺎﻳﻴﻦ.
ﻣﻮاد ﮐﻤﮑﯽ دﻩ ﻣﻴﺪان ﺷﻬﺮ ﺑﻪ ﻣﺮدم ﺗﻮزﻳﻊ ﺧﺎت ﺷﺪ .ﻣﺎ دﻩ ﻧﻈﺮدارﻳﻢ ﮐﻪ
دورا دورﻣﻴﺪاﻧﻪ ﻣﺴﺪود ﮐﻨﻴﻢ ﺗﺎ ازﺑﯽ ﻧﻈﻤﯽ ﺟﻠﻮﮔﻴﺮﯼ ﺷﻮﻩ .ﺷﻤﺎ دﻩ اﯼ
ﻣﻮرد ﭼﯽ ﻓﮑﺮﻣﻴﮑﻨﻴﻦ؟
ﺑﺮﯼ ﺗﻮزﻳﻊ ﻣﻮاد ﺑﻪ ﭼﻘﻪ وﺧﺖ اﺣﺘﻴﺎج دارﻳﻦ؟
دﻩ ﺣﺪود  ٨ -٧ﺳﺎﻋﺖ.
ﺑﺴﻴﺎرﺧﻮب .ﺑﺎ ﺷﻤﺎ هﻤﮑﺎرﯼ ﺧﺎت ﮐﺪﻳﻢ.
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SCENARIO 2
Setting up and Staffing a Distribution Point
2-2
Negotiate with a representative from the mayor’s office to recruit help for
setting up barricades around the distribution point. Entry points will also
have to be staffed, and help is needed with unloading the goods.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 2-2

ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩء ﺷﺎرواﻟﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩء ﺷﺎرواﻟﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩء ﺷﺎرواﻟﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:

ﻣﻴﺪاﻧﻴﻦ ﮐﻪ ﻓﺮدا ﻣﺎ ازﻣﻴﺪان ﺷﻬﺮ ﺑﻪ ﺣﻴﺚ ﻣﺤﻞ ﺗﻮزﻳﻊ ﻣﻮاد ﮐﻤﮑﯽ
اﺳﺘﻔﺎدﻩ ﻣﻴﮑﻨﻴﻢ؟
ﺑﻠﯽ ،ﺧﺒﺮدارم .ﻣﺎ ﭼﻄﻮرﻣﻴﺘﺎﻧﻴﻢ ﮐﻪ دﻩ اﯼ ﻣﻮرد ﺑﺎ ﺷﻤﺎ هﻤﮑﺎرﯼ
ﮐﻨﻴﻢ؟
ﺑﺮﯼ ﮔﺬاﺷﺘﻦ ﻣﻮاﻧﻊ دﻩ اﻃﺮاف ﻣﻴﺪان ﺷﻬﺮوﺳﺎﺧﺘﻦ راﻩ ﺑﻨﺪهﺎ ﻣﺎ ﺑﻪ
ﮐﻤﮏ ﺿﺮورت دارﻳﻢ .ﺁﻳﺎ ﻣﻴﺘﺎﻧﻴﻦ ﮐﻪ ﭼﻨﺪ ﻧﻔﺮﻩ ﺑﻪ اﯼ ﻣﻘﺼﺪ ﺑﻪ
اﺧﺘﻴﺎرﻣﺎ ﺑﮕﺬارﻳﻦ؟
ﭼﺮا ﻧﯽ .ﺣﺘﻤًﺎ اﯼ ﮐﺎرﻩ ﻣﻴﮑﻨﻴﻢ.
دﻩ هﺮﻧﻘﻄﻪء دﺧﻮل هﻢ ﺑﺎﻳﺪ دوﻧﻔﺮﻩ ﻣﺆﻇﻒ ﮐﻨﻴﻢ.
ﺑﺮﯼ اووﻇﻴﻔﻪ هﻢ اﻓﺮاد ﮐﺎﻓﯽ دارﻳﻢ.
ﺑﺴﻴﺎرﺗﺸﮑﺮ.
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SCENARIO 2
Setting up and Staffing a Distribution Point
2-3
Explain to a representative from the mayor’s office that overnight guards
will not be recruited from among locals, even though many have
volunteered. Instead, the peacekeeping force will assume responsibility for
total security.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 2-3

هﻔﺘﻪء ﮔﺬﺷﺘﻪ ،ﻣﺎ ﺑﻪ ﺷﻤﺎ ﮔﻔﺘﻪ ﺑﻮدﻳﻢ ﮐﻪ ﺑﺮﯼ ﻣﺤﺎﻓﻈﺖ ﻣﻮاد اﻣﺪادﯼ
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ازﻃﺮف ﺷﺐ ﺑﻪ ﮐﻤﮏ ﭼﻨﺪ ﻧﻔﺮازاهﺎﻟﯽ ﺷﻬﺮاﺣﺘﻴﺎج دارﻳﻢ.
ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩء ﺷﺎرواﻟﯽ :ﺑﻠﯽ ،ﺑﻪ ﻳﺎدم اس .ﻳﮏ ﺗﻌﺪاد ازﻣﺮدهﺎﯼ ﺟﻮان ﺷﻬﺮﻣﺎ ﺑﺮﯼ اﯼ ﮐﺎر
ﻼ داوﻃﻠﺐ ﺷﺪن.
ﻗﺒ ً
ازهﻤﮑﺎرﯼ ﺷﻤﺎ ﺗﺸﮑﺮﻣﻴﮑﻨﻢ .وﻟﯽ ﺑﺎﻳﺪ ﺑﻪ اﻃﻼع ﺗﺎن ﺑﺮﺳﺎﻧﻢ ﮐﻪ
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻗﻮاﯼ ﺑﻴﻦ اﻟﻤﻠﻠﯽ ﺣﺎﻓﻆ ﺻﻠﺢ ﺣﺎﺿﺮﺷﺪن ﮐﻪ اﻣﻨﻴﺖ ﻣﻮاد اﻣﺪادﯼ رﻩ
ﺑﮕﻴﺮن.
ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩء ﺷﺎرواﻟﯽ :ﭘﺲ ﺑﻪ ﮐﻤﮏ ﻣﺮدم ﻣﺤﻠﯽ اﺣﺘﻴﺎج ﻧﺪارﻳﻦ؟
ﻧﺨﻴﺮ ،ﺗﺸﮑﺮ.
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
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Setting up and Staffing a Distribution Point
2-4
Direct an Afghan volunteer in setting up barricades in a tight circle around
the trucks. Indicate that there will only be one entry point and one exit. Two
lines will form. Indicate which line will be reserved for women, the left or
the right.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 2-4

ﻣﺎ ﺑﺎﻳﺪ دورا دورﻣﻮﺗﺮهﺎﯼ ﻻرﯼ رﻩ ﻣﺴﺪود ﮐﻨﻴﻢ ﺗﺎ ﺗﻮزﻳﻊ ﻣﻮاد
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
اﻣﺪادﯼ ﺑﻪ ﺷﮑﻞ ﻣﻨﻈﻢ ﺻﻮرت ﮔﺮﻓﺘﻪ ﺑﺘﺎﻧﻪ .ﺑﺮﯼ اﯼ ﮐﺎرﺑﻪ ﮐﻤﮏ
ﺷﻤﺎ ﺿﺮورت دارﻳﻢ.
اﻓﻐﺎن داوﻃﻠﺐ :ﻣﻪ دﻩ ﺧﺪﻣﺖ ﺷﻤﺎ هﺴﺘﻢ .ﺑﮕﻮﻳﻴﻦ ﮐﻪ ﭼﯽ ﮐﻨﻢ.
ء
ﻟﻄﻔًﺎ ﺑﻪ اﻃﺮاف ﻣﻮﺗﺮهﺎﯼ ﻻرﯼ ﻣﻮاﻧﻊ ﻣﺨﺘﻠﻔﻪ ﺑﺎﻧﻴﻦ ﺗﺎ ﻳﮏ داﻳﺮﻩ
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺗﻨﮓ ﺳﺎﺧﺘﻪ ﺷﻮﻩ وهﻴﭽﮑﺲ ﻧﺘﺎﻧﻪ ﮐﻪ ﺑﻪ ﻣﻮﺗﺮهﺎ ﻧﺰدﻳﮏ ﺷﻮﻩ.
اﻓﻐﺎن داوﻃﻠﺐ :ﺧﻮب .دﮔﻪ ﭼﯽ ﮐﻨﻢ؟
ﺗﻨﻬﺎ ﻳﮏ ﻗﺴﻤﺖ اﯼ داﻳﺮﻩ ﺑﻪ ﺣﻴﺚ راﻩ دﺧﻮل وﻳﮏ ﻗﺴﻤﺖ دﮔﻪ ﺑﻪ
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺣﻴﺚ راﻩ ﺧﺮوج ﺑﺎﻳﺪ وازﻣﺎﻧﺪﻩ ﺷﻮﻩ.
اﻓﻐﺎن داوﻃﻠﺐ :ﺗﻮزﻳﻊ ﻣﻮاد ﭼﯽ ﻗﺴﻢ اﺟﺮا ﻣﻴﺸﻪ؟
ﻣﺮدم ﺑﻪ دو ﻗﻄﺎر ﺟﺪاﮔﺎﻧﻪ اﺳﺘﺎد ﻣﻴﺸﻦ .دﻩ ﻗﻄﺎرﻃﺮف راﺳﺖ ﻣﺮدهﺎ
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ودﻩ ﻗﻄﺎرﻃﺮف ﭼﭗ زﻧﻬﺎ ﻣﻴﺒﺎﺷﻦ.
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Setting up and Staffing a Distribution Point
2-5
A person who is asking you for a first-aid kit is clearly in the wrong line.
This apparently was not the fault of the individual who was misdirected.
Find out if the kit is needed to treat an urgent condition. Depending on
urgency, offer any kind of help.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 2-5

ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ:

ﺑﻔﺮﻣﺎﻳﻴﻦ ﻳﮏ داﻧﻪ ازاﯼ ﮐﻤﭙﻞ هﺎ رﻩ ﺑﮕﻴﺮﻳﻦ.
ﺗﺸﮑﺮ ،وﻟﯽ ﻣﻪ ﺑﺮﯼ ﮔﺮﻓﺘﻦ ﻳﮏ ﺳﻴﺖ ﮐﻤﮑﻬﺎﯼ اوﻟﻴﻪ ﺑﻪ اﻳﻨﺠﻪ ﺁﻣﺪﻳﻢ.
ﺑﺒﺨﺸﻴﻦ ،ﻗﻄﻴﻬﺎﯼ ﮐﻤﮏ هﺎﯼ اوﻟﻴﻪ دﻩ اﻳﻨﺠﻪ ﺗﻮزﻳﻊ ﻧﻤﻴﺸﻪ .ﻓﮑﺮﻣﻴﮑﻨﻢ
ﮐﻪ ﺷﻤﺎ رﻩ ﺑﻪ ﻟﻴﻦ ﻏﻠﻂ رهﻨﻤﺎﻳﯽ ﮐﺪن.
ﺧﯽ ﻣﻪ ﭘﻴﺶ ﮐﯽ ﺑﺮم؟
ء
ﺁﻳﺎ ﻗﻄﯽ ﮐﻤﮑﻬﺎﯼ اوﻟﻴﻪ رﻩ ﺑﺮﯼ ﮐﺪام واﻗﻌﻪ ﻋﺎﺟﻞ ﮐﺎردارﻳﻦ؟
ﺑﻠﯽ ﺻﺎﺣﺐ ،ﺑﭽﻴﻢ ﭘﺎﯼ ﺧﻮدﻩ اوﮔﺎرﮐﺪﻩ .ﻣﻪ ﺑﺎﻳﺪ زﺧﻤﺸﻪ ﭘﺎﻧﺴﻤﺎن ﮐﻨﻢ.
ﻟﻄﻔًﺎ ﺑﭽﻴﺘﺎﻧﻪ اﻳﻨﺠﻪ ﺑﻴﺎرﻳﻦ .ﻣﺎ اورﻩ ﺗﺪاوﯼ ﻣﻴﮑﻨﻴﻢ وﻳﮏ ﺳﻴﺖ ﮐﻤﮏ
هﺎﯼ اوﻟﻴﻪ هﻢ ﺑﻪ ﺷﻤﺎ ﻣﻴﺘﻴﻢ.
ﺑﺴﻴﺎرﺗﺸﮑﺮ .ﻣﻪ زود ﭘﺲ ﻣﻴﺎﻳﻢ.
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2-6
The physically challenged person to whom you just gave out supplies is not
able to carry them away. The person is holding up the line while struggling
with the load. Find a way to help that is acceptable to the person and does
not take you away from your post.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 2-6

ﻟﻄﻔًﺎ دوداﻧﻪ ﮐﻤﭙﻞ ،ﻳﮏ ﻗﻄﯽ روﻏﻦ وﻳﮏ ﺧﻠﺘﻪ ﺑﺮﻧﺠﻪ ازاﻳﻨﺠﻪ
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
وردارﻳﻦ وﺣﺮﮐﺖ ﮐﻨﻴﻦ ﺗﺎ ﻧﻔﺮﺑﻌﺪﯼ ﭘﻴﺶ ﺑﻴﺎﻳﻪ.
ﺷﺨﺺ ﻣﻌﻴﻮب :ﺗﺸﮑﺮﺻﺎﺣﺐ ،وﻟﯽ ﻣﻪ ﻣﻌﻴﻮب اﺳﺘﻢ وﻧﻤﻴﺘﺎﻧﻢ ﺗﻤﺎم اﯼ ﭼﻴﺰهﺎ رﻩ ﺑﻪ
ﺗﻨﻬﺎﻳﯽ ﺣﻤﻞ ﮐﻨﻢ.
ﮐﺪام ﭼﻴﺰهﺎ رﻩ ﺑﺎ ﺧﻮد ﺑﺮدﻩ ﻣﻴﺘﺎﻧﻴﻦ؟
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ء
ﺷﺨﺺ ﻣﻌﻴﻮب :ﺗﻨﻬﺎ ﮐﻤﭙﻞ هﺎ رﻩ ﻣﻴﺘﺎﻧﻢ ﺳﺮﺷﺎﻧﻪ ﺧﻮد ﺑﺒﺮم.
ﺁﻳﺎ دﻩ ﺑﻴﻦ اﯼ ﻣﺮدم ﮐﺪام ﮐﺴﯽ رﻩ ﻣﯽ ﺑﻴﻨﻴﻦ ﮐﻪ دﻩ هﻤﺴﺎﻳﮕﯽ ﺷﻤﺎ
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
زﻧﺪﮔﯽ ﮐﻨﻪ؟
ﺷﺨﺺ ﻣﻌﻴﻮب :ﺑﻠﯽ ﺻﺎﺣﺐ ،اوﻧﻮﺁدم ﻗﺪ ﺑﻠﻨﺪ ﮐﻪ ﮐﺮﺗﯽ ﻧﺼﻮارﯼ دارﻩ ،هﻤﺴﺎﻳﻴﻢ اس.
ﺑﺴﻴﺎرﺧﻮب ،ﻣﻪ ازاوﺧﻮاهﺶ ﻣﻴﮑﻨﻢ ﮐﻪ ﺷﻤﺎ رﻩ ﮐﻤﮏ ﮐﻨﻪ.
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
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Setting up and Staffing a Distribution Point
2-7
A person who just grabbed a bag of supplies from you dropped it and spilled
the contents. The supplies might be salvaged in some way, but this needs to
be done quickly and requires a new container or bag. Provide any help you
can think of.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 2-7

ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ:

ﻟﻄﻔًﺎ ﭘﻴﺶ ﺑﻴﺎﻳﻴﻦ .اﯼ ﻗﻄﯽ روﻏﻦ وﺧﻠﺘﻪء ﺑﺮﻧﺞ ازﺷﻤﺎس .اوﻧﻬﺎ را
وردارﻳﻦ.
ﺑﻪ ﭼﺸﻢ ﺻﺎﺣﺐ ... .او ...او...
ﭼﯽ ﺷﺪ؟ ﺑﺮﻧﺠﻪ ﭼﭙﻪ ﮐﺪﻳﻦ؟
ﺑﺒﺨﺸﻴﻦ ،ﺧﻠﺘﻪء ﺑﺮﻧﺞ ازﺳﺮﺷﺎﻧﻴﻢ اﻓﺘﺎد وﭘﺎرﻩ ﺷﺪ.
ﮐﻤﯽ ﺑﺮﻧﺞ روﯼ زﻣﻴﻦ رﻳﺨﺘﻪ .ﻣﺎ ﻓﻮرًا اورﻩ ﺟﻤﻊ ﻣﻴﮑﻨﻴﻢ وﭘﺎﮎ
ﮐﺪﻩ ﭘﺲ ﺑﻪ ﺷﻤﺎ ﻣﻴﺘﻴﻢ .ﻳﮏ دﻗﻴﻘﻪ ﺻﺒﺮﮐﻨﻴﻦ ﺗﺎ ﻣﻪ ﻳﮏ ﺧﻠﺘﻪ ﻳﺎ ﻗﻄﯽ
ﺧﺎﻟﯽ ﺑﺮﯼ ﺑﺮﻧﺞ ﺗﺎن ﭘﻴﺪا ﮐﻨﻢ.
ﺗﺸﮑﺮﺻﺎﺣﺐ.
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2-8
You have just run out of the supplies for which a deserving townsperson has
been waiting since dawn. You will have to turn the person down and find a
gesture of consolation.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 2-8

ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ:

ﺑﺒﺨﺸﻴﻦ ،ﺗﻮزﻳﻊ ﻣﻮاد ﮐﻤﮑﯽ ﺑﺮﯼ اﻣﺮوزﺗﻤﺎم ﺷﺪ.
ﭼﺮا اﻣﺮوزﺗﻮزﻳﻊ رﻩ اﻳﻘﻪ زود ﺑﺲ ﮐﺪﻳﻦ؟
ﻣﺎ هﺮروز ،ﻳﮏ ﻣﻘﺪارﻣﻌﻴﻦ ﻣﻮادﻩ ﺑﻪ ﮐﺴﺎﻳﻴﮑﻪ ﻣﺴﺘﺤﻖ اﺳﺘﻦ ﺗﻮزﻳﻊ
ﻣﻴﮑﻨﻴﻢ .اﻣﺮوزﺗﻌﺪاد ﻣﺮدﻣﯽ ﮐﻪ اﻳﻨﺠﻪ ﺁﻣﺪن ،زﻳﺎد ﺗﺮازروزهﺎﯼ ﭘﻴﺶ
ﺑﻮد .ازهﻤﯽ ﺧﺎﻃﺮ ،ﻣﻮاد زود ﺧﻼص ﺷﺪ.
ﻣﻪ ازﺳﺎﻋﺖ ﺷﺶ ﺻﺒﺢ ﺑﻪ اﻳﻄﺮف ،دﻩ اﻳﻨﺠﻪ ﻣﻨﺘﻈﺮاﺳﺘﻢ .ﺣﺎﻟﯽ ﮐﻪ
ﻧﻮﺑﺘﻢ رﺳﻴﺪﻩ ،ﺷﻤﺎ ﻣﻴﮕﻴﻦ ﮐﻪ ﻣﻮاد ﺧﻼص ﺷﺪﻩ.
ازاﻳﮑﻪ ﺷﻤﺎ اﻣﺮوزﭼﻨﺪﻳﻦ ﺳﺎﻋﺖ اﻧﺘﻈﺎرﮐﺸﻴﺪﻳﻦ وﻧﺘﺎﻧﺴﺘﻴﻦ ﭼﻴﺰﯼ
ﺑﮕﻴﺮﻳﻦ ،ﻣﻪ ﻣﺘﺄﺛﺮاﺳﺘﻢ .ﻓﺮدا دوﺑﺎرﻩ اﻳﻨﺠﻪ ﺑﻴﺎﻳﻴﻦ .ﺑﻪ ﺷﻤﺎ ﻣﻮادﻩ ﺑﺪون
اﻳﮑﻪ دﻩ ﻧﻮﺑﺖ اﺳﺘﺎد ﺷﻮﻳﻦ ،ﻣﻴﺘﻴﻢ.
ﺗﺸﮑﺮ .ﺗﺎ ﻓﺮدا ﺧﺪاﺣﺎﻓﻆ.
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2-9
A person that you recall seeing an hour ago is back in line for more supplies.
This time, the person claims to be physically challenged, but you know that
this is just a scam to get more supplies. Find a way to get the individual out
of the line without causing offense.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 2-9

ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:

ﺑﺒﺨﺸﻴﻦ ،ﻓﮑﺮﻣﻴﮑﻨﻢ ﮐﻪ ﺷﻤﺎ رﻩ ﭘﻴﺸﺘﺮدﻩ هﻤﯽ ﻟﻴﻦ دﻳﺪم.
ﻧﺨﻴﺮﺻﺎﺣﺐ ،اﯼ دﻓﻌﻪء اول اس ﮐﻪ ﻣﻪ اﻳﻨﺠﻪ ﺁﻣﺪﻳﻢ.
ﺣﺎﻟﯽ ﻳﺎدم ﺁﻣﺪ .ﺷﻤﺎ ﺗﻘﺮﻳﺒًﺎ ﻳﮏ ﺳﺎﻋﺖ ﭘﻴﺶ ﺳﻬﻢ ﻣﻮاد ﮐﻤﮑﯽ ﺧﻮدﻩ
ﮔﺮﻓﺘﻴﻦ .ﺑﺎزﭼﺮا ﺁﻣﺪﻳﻦ؟
ﺻﺎﺣﺐ ﻣﻪ ﻣﻌﻴﻮب اﺳﺘﻢ .ﮐﺎرﮐﺪﻩ ﻧﻤﻴﺘﺎﻧﻢ .ازهﻤﯽ ﺧﺎﻃﺮ ،ﺑﻪ ﻣﻮاد
زﻳﺎدﺗﺮﺿﺮورت دارم.
ﺷﻤﺎ ﺧﻮﻇﺎهﺮًا ﻳﮏ ﺁدم ﺳﺎﻟﻢ ﻣﻌﻠﻮم ﻣﻴﺸﻴﻦ .ﺣﺘﯽ اﮔﻪ ﻣﻌﻴﻮب هﻢ
ﻣﻴﺒﻮدﻳﻦ ،ﻣﺎ ﻧﻤﻴﺘﺎﻧﺴﺘﻴﻢ دﻓﻌﻪء دوم ﺑﻪ ﺷﻤﺎ ﻣﻮاد ﮐﻤﮑﯽ رﻩ ﺑﺘﻴﻢ زﻳﺮا
ﻣﻘﺪاراﯼ ﻣﻮاد ﻣﺤﺪود اس .ﻟﻄﻔًﺎ ازﻟﻴﻦ ﺑﻴﺮون ﺷﻮﻳﻦ.
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SCENARIO 2
Setting up and Staffing a Distribution Point
2-10
A person to whom you handed dried legumes inspects them on the spot and
complains that they are in some way spoiled or in other ways inedible.
Explain to the person that the color differences are due to the wide variety of
beans in the mix.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 2-10

ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ :اﯼ ﻟﻮﺑﻴﺎ ﻳﻴﮑﻪ ﭘﻴﺸﺘﺮﺑﻪ ﻣﻪ دادﻳﻦ ،ﺧﺮاب ﻣﻌﻠﻮم ﻣﻴﺸﻪ .ﺷﺎﻳﺪ ﻣﺎرﻩ
ﻣﺮﻳﺾ ﮐﻨﻪ .ﻟﻄﻔًﺎ اﻳﺮﻩ ﭘﺲ ﺑﮕﻴﺮﻳﻦ وﺑﺠﺎﻳﺶ ﻳﮏ ﭼﻴﺰدﮔﻪ ﺑﺘﻴﻦ.
ﭼﺮا ﻓﮑﺮﻣﻴﮑﻨﻴﻦ ﮐﻪ ﺧﺮاب ﺷﺪﻩ؟
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ :ﺑﺨﺎﻃﺮﻳﮑﻪ ﺗﻤﺎم داﻧﻪ هﺎﻳﺶ ﻳﮏ رﻧﮓ ﻧﻴﺲ .ﻣﯽ ﺑﻴﻨﻴﻦ ﮐﻪ رﻧﮕﺶ ﭼﻘﻪ
ﻓﺮق دارﻩ؟
ﻣﺎ ﺳﻪ ﻗﺴﻢ ﻟﻮﺑﻴﺎ رﻩ ﮔﺪ ﮐﺪﻩ ﺑﻪ ﻣﺮدم ﺗﻮزﻳﻊ ﻣﻴﮑﻨﻴﻢ .ازهﻤﯽ ﺳﺒﺐ ،داﻧﻪ
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
هﺎﯼ ﻟﻮﺑﻴﺎ رﻧﮓ هﺎﯼ ﻣﺨﺘﻠﻒ دارﻩ.
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ :ﺑﺒﺨﺸﻴﻦ ،ﻣﻪ اﻳﺮﻩ ﻧﻤﻴﺪاﻧﺴﺘﻢ .ﻓﮑﺮﮐﺪم ﮐﻪ ﺷﺎﻳﺪ اﯼ ﻟﻮﺑﻴﺎ ﺑﺴﻴﺎرﮐﻬﻨﻪ ﺷﺪﻩ
ﺑﺎﺷﻪ وﻗﺎﺑﻞ ﺧﻮردن ﻧﺒﺎﺷﻪ.
ﻧﺨﻴﺮ ،ﺗﺸﻮﻳﺶ ﻧﮑﻨﻴﻦ .ﻣﺎ هﻴﭻ وﺧﺖ ﻣﻮاد ﻏﺬاﻳﯽ ﻏﻴﺮﻗﺎﺑﻞ ﺧﻮردﻧﻪ
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺗﻮزﻳﻊ ﻧﻤﻴﮑﻨﻴﻢ.
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SCENARIO 3
Responding to an Earthquake
3-1
Explain to the local village elder that help is on its way. Medics, engineers,
and emergency supplies will arrive soon. Meanwhile, advise him that
residents should stay out of the damaged buildings because of the risk of
aftershocks.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 3-1

ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻗﺮﻳﻪ دار:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:

ﻗﺮﻳﻪ دار:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:

ﺁﻳﺎ ﺑﻪ ﻣﻪ ﮔﻔﺘﻪ ﻣﻴﺘﺎﻧﻴﻦ ﮐﻪ زﻟﺰﻟﻪء دﻳﺮوزدﻩ ﻗﺮﻳﻪء ﺷﻤﺎ ﺳﺒﺐ ﭼﻘﻪ ﺗﻠﻔﺎت و
ﺧﺴﺎرات ﺷﺪﻩ؟
ﻳﮏ ﻧﻔﺮازاهﺎﻟﯽ ﻗﺮﻳﻪ ﻓﻮت ﮐﺪﻩ ودﻩ ﺣﺪود ﺳﯽ ﻧﻔﺮدﮔﻪ ﺷﺪﻳﺪًا زﺧﻤﯽ ﺷﺪن.
ﺗﻌﻤﻴﺮﻣﮑﺘﺐ اﺑﺘﺪاﺋﯽ ﻗﺮﻳﻪ وﻳﮏ ﺗﻌﺪاد ﺧﺎﻧﻪ هﺎﯼ ﺷﺨﺼﯽ هﻢ وﻳﺮان ﺷﺪن.
ﻣﺎ اﻣﺮوزﺻﺒﺢ ﺑﻪ ﻗﺮارﮔﺎﻩ ﻣﺎﻓﻮق ﺧﻮد ﺗﻴﻠﻔﻮن ﮐﺪﻳﻢ .اوﻧﻬﺎ اﻓﺮاد ﺻﺤﻴﻪ،
اﻧﺠﻨﻴﺮهﺎ وﻳﮏ ﻣﻘﺪاردوا وﻣﻮاد ﮐﻤﮑﯽ رﻩ ﺑﻪ ﺻﻮرت ﻋﺎﺟﻞ روان ﻣﻴﮑﻨﻦ.
ﻟﻄﻔًﺎ ﺑﻪ ﻣﺮدم ﺑﮕﻮﻳﻴﻦ ﮐﻪ ازﺗﻌﻤﻴﺮهﺎﯼ ﺁﺳﻴﺐ دﻳﺪﻩ دورﺑﺎﺷﻦ ،ﭼﻮﻧﮑﻪ
اﺣﺘﻤﺎل ﺗﮑﺎن هﺎﯼ ﺑﻌﺪﯼ وﺟﻮد دارﻩ.
اﯼ ﮐﻤﮏ هﺎ ﭼﯽ وﺧﺖ ﺑﻪ اﻳﻨﺠﻪ ﺧﺎت رﺳﻴﺪ؟
ﭼﻮن ازهﻠﻴﮑﻮﭘﺘﺮهﺎ اﺳﺘﻔﺎدﻩ ﻣﻴﮑﻨﻦ ،ﺷﺎﻳﺪ ٤-٣ﺳﺎﻋﺖ وﺧﺘﻪ ﺑﮕﻴﺮﻩ.
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SCENARIO 3
Responding to an Earthquake
3-2
You are assisting the villagers. Tell the person that a rally point has been
designated at the outskirts to the west of the village. This is where families
should reunite. Tents will be set up for first aid and information. Tell the
worried villager that everything possible will be done to find the rest of the
family.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 3-2

ﺗﺮﺟﻤﺎن:
زﻟﺰﻟﻪء دﻳﺮوزﺑﺮﯼ ﻗﺮﻳﻪء ﺷﻤﺎ ﻣﺸﮑﻼت زﻳﺎدﻩ ﺑﻪ وﺟﻮد ﺁوردﻩ .ﻣﺎ ﺁﻣﺪﻳﻢ
ﮐﻪ ﺑﻪ ﻣﺮدم ﻗﺮﻳﻪ ﮐﻤﮏ ﮐﻨﻴﻢ.
ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩء ﻗﺮﻳﻪ :ﺗﺸﮑﺮ .ﭼﯽ ﻗﺴﻢ ﮐﻤﮏ ﻣﻴﮑﻨﻴﻦ؟
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻳﮏ ﻧﻘﻄﻪء اﺣﻀﺎرات دﻩ ﺣﺎﺷﻴﻪء ﻏﺮﺑﯽ ﻗﺮﻳﻪ ﺗﻌﻴﻴﻦ ﺷﺪﻩ ﮐﻪ اهﺎﻟﯽ ﻗﺮﻳﻪ
دﻩ هﻤﻮﻧﺠﻪ ﺑﺎ اﻋﻀﺎﯼ ﻓﺎﻣﻴﻞ ﺷﺎن دوﺑﺎرﻩ ﻳﮑﺠﺎﯼ ﻣﻴﺸﻦ.
ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩء ﻗﺮﻳﻪ :اﺷﺨﺎص زﺧﻤﯽ رﻩ دﻩ ﮐﺠﺎ ﺗﺪاوﯼ ﻣﻴﮑﻨﻴﻦ؟
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺮﯼ ﺗﺪاوﯼ ﻣﺠﺮوﺣﻴﻦ ﻳﮏ ﺧﻴﻤﻪ دﻩ ﻧﺰدﻳﮏ ﻧﻘﻄﻪء اﺣﻀﺎرات اﺳﺘﺎد
ء
ﮐﺪﻩ ﺷﺪﻩ .ﺧﻴﻤﻪ ﭘﻬﻠﻮﻳﺶ ﻣﺮﮐﺰﻣﻌﻠﻮﻣﺎت اس .ﻟﻄﻔًﺎ ﺑﻪ اهﺎﻟﯽ ﻗﺮﻳﻪ
اﻃﻤﻴﻨﺎن ﺑﺘﻴﻦ ﮐﻪ ﻣﺎ ﺑﺮﯼ ﭘﻴﺪاﮐﺮدن اﻋﻀﺎﯼ ﻻدرﮎ ﻓﺎﻣﻴﻞ هﺎﯼ ﺷﺎن
ﺗﻤﺎم ﮐﺎرهﺎﯼ ﻣﻤﮑﻨﻪ اﻧﺠﺎم ﺧﺎت دادﻳﻢ.
ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩء ﻗﺮﻳﻪ :ﺗﺸﮑﺮ .ﺧﺪا ﺷﻤﺎرﻩ ﺧﻴﺮﺑﺘﻪ.
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SCENARIO 3
Responding to an Earthquake
3-3
You are in charge of handing out blankets to displaced villagers, one per
household member. Ask the person next in line about the number of
dependants. Find out if all are accounted for. There may be a request for
additional items (water, food, shelter) that you will not be able to provide.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 3-3

ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:

ﻣﺎ ﺑﺮﯼ هﺮﻋﻀﻮﺧﺎﻧﻮادﻩ ،ﻳﮏ ﮐﻤﭙﻞ ﻣﻴﺘﻴﻢ .دﻩ ﻓﺎﻣﻴﻞ ﺷﻤﺎ ﭼﻨﺪ
ﻧﻔﺮاس؟
ﻣﺎ ﻳﮏ ﻓﺎﻣﻴﻞ ﺷﺶ ﻧﻔﺮﯼ اﺳﺘﻴﻢ :ﺧﻮدم ،زﻧﻢ وﭼﺎراوﻻدم.
ﺣﺴﺎب هﻤﻪء ﺗﺎن ﭘﻮرﻩ اس؟ اﻣﻴﺪ اس ﮐﻪ ﮐﺴﯽ ﻻدرﮎ ﻧﺒﺎﺷﻪ.
ﻧﺨﻴﺮﺻﺎﺣﺐ.
اﻳﻨﻪ اﯼ ﺷﺶ داﻧﻪ ﮐﻤﭙﻠﻪ ﺑﮕﻴﺮﻳﻦ.
ﺗﺸﮑﺮ ،وﻟﯽ ﻣﺎ ﺑﻪ ﻏﺬا ،اَو وﻳﮏ ﺧﻴﻤﻪ هﻢ اﺣﺘﻴﺎج دارﻳﻢ.
ﻼ ﮐﻤﭙﻞ هﺎﯼ ﺗﺎﻧﻪ وردارﻳﻦ .ﺗﻮزﻳﻊ دﮔﻪ ﻣﻮاد ﭘﺴﺎﻧﺘﺮاﻋﻼن ﻣﻴﺸﻪ.
ﻓﻌ ً
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SCENARIO 3
Responding to an Earthquake
3-4
You have just run out of blankets. A needy villager is upset because their
neighbor walked off with ten, leaving none for this person’s family of five.
Find a way to reassure the villager without depriving others.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 3-4

ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:

ﺑﺒﺨﺸﻴﻦ ،ﮐﻤﭙﻞ هﺎﯼ ﻣﺎ ﺧﻼص ﺷﺪ.
ﻣﻪ هﻤﯽ ﺣﺎﻟﯽ دﻳﺪم ﮐﻪ ﺷﻤﺎ ﺑﻪ هﻤﺴﺎﻳﻴﻢ دﻩ داﻧﻪ ﮐﻤﭙﻞ دادﻳﻦ ،وﻟﯽ
ﺑﺮﯼ ﻣﻪ وﻓﺎﻣﻴﻠﻢ هﻴﭻ ﭼﻴﺰﯼ ﻧﻤﻴﺘﻴﻦ.
اوﻧﻬﺎ ﻳﮏ ﻓﺎﻣﻴﻞ دﻩ ﻧﻔﺮﯼ ﺑﻮدن .ﻣﻪ اﺳﻨﺎد ﺷﺎﻧﻪ دﻳﺪم.
ﻣﻪ ﺧﻮﺣﺘﯽ ﻳﮏ داﻧﻪ ﮐﻤﭙﻞ هﻢ ﻧﮕﺮﻓﺘﻢ .ﻣﻪ وﻓﺎﻣﻴﻠﻢ دﻩ اﯼ هﻮاﯼ ﺳﺮد
ﻣﺮﻳﺾ ﺧﺎت ﺷﺪﻳﻢ.
ﻳﮏ ﻣﺤﻤﻮﻟﻪء ﮐﻼن دﮔﻪ ﮐﻪ ﺣﺎوﯼ ﮐﻤﭙﻠﻬﺎ ،ﺧﻴﻤﻪ هﺎ ،دوا وﻣﻮاد
ﻏﺬاﻳﯽ اس ،اﻣﺸﻮﻣﻴﺮﺳﻪ .ﻓﺮدا ﺻﺒﺢ اوﻣﻮادﻩ ﺗﻮزﻳﻊ ﻣﻴﮑﻨﻴﻢ .ﻟﻄﻔًﺎ ﺗﺎ
ﻓﺮدا ﺻﺒﺮﮐﻨﻴﻦ.
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SCENARIO 3
Responding to an Earthquake
3-5
You are in charge of dispensing drinking water from the water truck that was
brought in. You notice that much water is spilled when villagers fill their
containers too hastily. Moreover, some containers appear dirty and villagers
may end up drinking contaminated water. Advise the next person in line.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 3-5

ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:

ﮔﻮش ﮐﻨﻴﻦ .ﻣﻪ ﻣﯽ ﺑﻴﻨﻢ ﮐﻪ ﺑﻌﻀﯽ ازﺷﻤﺎ ﻇﺮف هﺎﯼ ﺗﺎﻧﻪ ﺑﺎﻋﺠﻠﻪ وﺑﺎ
ﺑﯽ اﺣﺘﻴﺎﻃﯽ اَوﭘﺮﻣﯽ ﮐﻨﻴﻦ وﻳﮏ ﻣﻘﺪارزﻳﺎد اَوﺑﻪ روﯼ زﻣﻴﻦ ﻣﻴﺮﻳﺰﻩ
وﺿﺎﻳﻊ ﻣﻴﺸﻪ.
ﻧﻔﺮهﺎﯼ ﭘﺸﺖ ﺳﺮﺗﻴﻠﻪ ﻣﻴﮑﻨﻦ ﮐﻪ زودﺗﺮﻧﻮﺑﺖ ﺷﺎن ﺑﺮﺳﻪ .ﻓﮑﺮﻣﻴﮑﻨﻦ
ﮐﻪ اَوﺧﻼص ﺧﺎت ﺷﺪ .ازهﻤﯽ ﺧﺎﻃﺮ ،ﻣﻪ ﮐﻮﺷﺶ ﻣﻴﮑﻨﻢ ﮐﻪ زودﺗﺮاَو
ﺧﻮدﻩ ﺑﮕﻴﺮم وازاﻳﻨﺠﻪ ﺑﺮم.
ﻣﺎ اَوﮐﺎﻓﯽ دارﻳﻢ .اﮔﻪ ﺧﻼص هﻢ ﺷﻮﻩ ﻣﺎ ﻣﻴﺘﺎﻧﻴﻢ ﮐﻪ ﻳﮏ ﻣﻮﺗﺮاَودﮔﻪ
ﺑﺮﯼ ﺗﺎن ﺑﻴﺎرﻳﻢ .ﺳﺘﻞ ﺷﻤﺎ ﭼﺘﻞ ﻣﻌﻠﻮم ﻣﻴﺸﻪ .ﻟﻄﻔًﺎ اورﻩ ﺑﺸﻮﻳﻴﻦ.
ﭘﺮوا ﻧﺪارﻩ .ﺣﺎﻟﯽ اَوﺧﻮدﻩ ﻣﻴﮕﻴﺮم .ﺑﺎزﺳﺘﻠﻪ ﮐﺪام وﺧﺖ دﮔﻪ ﻣﻴﺸﻮﻳﻢ.
ﻧﺨﻴﺮ ،اول ﺑﺎﻳﺪ ﺳﺘﻠﻪ ﭘﺎﮎ ﺑﺸﻮﻳﻴﻦ .ﺑﻌﺪ ازاوﻣﻴﺘﺎﻧﻴﻦ اَوﺑﮕﻴﺮﻳﻦ.
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3-6
An aftershock has damaged the road and bridge to the village. Help must
now be brought in by air. Ask the village elder where there might be a
suitable landing zone. Get the exact location, including nearby landmarks,
distance and direction from the village. Also, find out if there are air
obstacles; i.e. wires, mountains etc.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 3-6

ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻗﺮﻳﻪ دار:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻗﺮﻳﻪ دار:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻗﺮﻳﻪ دار:

ﺁﻳﺎ ﺗﮑﺎن ﺑﻌﺪﯼ زﻟﺰﻟﻪء اﺧﻴﺮدﻩ ﻗﺮﻳﻪء ﺷﻤﺎ ﮐﺪام ﺧﺮاﺑﯽ ﮐﺪﻩ؟
ﺑﻠﯽ ،ﺳﺮﮎ وﭘﻞ ﻗﺮﻳﻪ رﻩ ﺷﺪﻳﺪًا ﺧﺴﺎرﻩ ﻣﻨﺪ ﺳﺎﺧﺘﻪ .ﭘﻞ ﺑﺎﻳﺪ ازﻧﻮﺳﺎﺧﺘﻪ
ﺷﻮﻩ .ﭼﺮا ﮐﻪ هﻴﭻ ﻗﺎﺑﻞ اﺳﺘﻔﺎدﻩ ﻧﻴﺲ.
ﻼ ﺗﻨﻬﺎ از راﻩ هﻮا ﻣﻴﺘﺎﻧﻴﻢ ﮐﻤﮑﻬﺎ رﻩ ﺑﻪ ﻗﺮﻳﻪ ﺑﺮﺳﺎﻧﻴﻢ .ﺁﻳﺎ
راس ﻣﻴﮕﻴﻦ .ﻓﻌ ً
دﻩ ﻧﺰدﻳﮑﯽ ﻗﺮﻳﻪ ﮐﺪام ﻣﻴﺪان ﻧﺸﺴﺖ ﻣﻨﺎﺳﺐ ﺑﺮﯼ ﻃﻴﺎرﻩ هﺎ وﺟﻮد دارﻩ؟
ﺑﻠﯽ ،زﻣﻴﻨﻬﺎﯼ ﻃﺮف ﺷﺮق ﻣﺎ ازاوﻧﻮ راﻩ ﺧﺎﻣﻪ ﺑﻪ اوﻃﺮف ﺗﺎ اوﺧﺎﻧﻪ هﺎﯼ
ﮔﻠﯽ ﮐﻪ دﻩ ﺁﺧﺮﻣﻌﻠﻮم ﻣﻴﺸﻪ ،ﺗﻤﺎﻣًﺎ هﻤﻮاراس.
ﺁﻳﺎ دﻩ اوزﻣﻴﻨﻬﺎ ﮐﺪام ﻣﻮاﻧﻊ هﻮاﻳﯽ ﻣﺜﻞ ﺗﻌﻤﻴﺮهﺎ ،ﭘﺎﻳﻪ هﺎ وﻟﻴﻦ هﺎﯼ ﺑﺮق،
درﺧﺘﻬﺎ وﻏﻴﺮﻩ ﻣﻮﺟﻮد اس؟
ﻧﺨﻴﺮﺻﺎﺣﺐ .اﻣﺎ ﻳﮏ ﺗﻌﺪاد ﭼﻘﻮرﯼ هﺎﯼ ﺧﻮردﻳﮑﻪ دﻩ ﺳﻄﺢ زﻣﻴﻦ وﺟﻮد
دارﻩ ،ﺑﺎﻳﺪ ﭘﺮﮐﺪﻩ ﺷﻮﻩ.
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3-7
Explain to the villager with a cut on the forehead who is seeking medical
help that a triage system is in place. All available resources are currently
utilized to treat the critically injured. Determine the seriousness of the
laceration, and then reevaluate triage status.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 3-7

ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ زﺧﻤﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ زﺧﻤﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ زﺧﻤﯽ:

ﻏﻴﺮازاﯼ ﭘﺎرﻩ ﺷﺪﮔﯽ ﮐﻪ دﻩ ﭘﻴﺸﺎﻧﯽ ﺗﺎن اس ،دﮔﻪ ﮐﺪام ﺟﺎﯼ
ﺗﺎن هﻢ اوﮔﺎرﺷﺪﻩ؟
ﻧﺨﻴﺮﺻﺎﺣﺐ .ﻟﻄﻔًﺎ ﭘﻴﺸﺎﻧﯽ ﻣﻪ ﺑﺼﻮرت ﻋﺎﺟﻞ ﺗﺪاوﯼ ﮐﻨﻴﻦ ﮐﻪ
ﺑﺴﻴﺎردرد ﻣﻴﮑﻨﻪ وﺧﻮﻧﺮﻳﺰﯼ هﻢ دارﻩ.
ﺷﻤﺎ ﺑﺎﻳﺪ ﮐﻤﯽ ﺻﺒﺮﮐﻨﻴﻦ .ﻣﺎ ﻣﺠﺮوﺣﻴﻨﻪ ﻧﻈﺮﺑﻪ وﺿﻊ ﺻﺤﯽ
ﺷﺎن ،ﺑﻪ ﭼﻨﺪ دﺳﺘﻪ ﺗﻘﺴﻴﻢ ﻣﻴﮑﻨﻴﻢ .هﻤﯽ ﺣﺎﻟﯽ ،ﺗﻤﺎم اﻓﺮاد
ﺻﺤﻴﻪء ﻣﺎ ﻣﺸﻐﻮل رﺳﻴﺪﮔﯽ ﺑﻪ زﺧﻤﯽ هﺎﯼ وﺧﻴﻢ اﺳﺘﻦ.
ﻣﻪ ﺧﻮﻧﺮﻳﺰﯼ دارم .ﭼﻘﻪ وﺧﺖ ﺻﺒﺮﮐﻨﻢ؟
اﻳﻨﻪ ،اﯼ ﭘﻨﺒﻪ وﮔﺎزﺗﻌﻘﻴﻢ ﺷﺪﻩ رﻩ ﺳﺮزﺧﻢ ﭘﻴﺸﺎﻧﯽ ﺗﺎن ﺑﺎﻧﻴﻦ
وﻣﺤﮑﻢ ﺑﮕﻴﺮﻳﻦ ﮐﻪ ﺧﻮﻧﺮﻳﺰﻳﺶ اﺳﺘﺎد ﺷﻮﻩ .ﺁﻳﺎ ﺗﻤﺎم ﺣﻮاس ﺗﺎن
درﺳﺖ ﮐﺎرﻣﻴﮑﻨﻪ؟
ﺑﻠﯽ ﺻﺎﺣﺐ.

55

DLIFLC/ELTF/Dari

Scenarios

SCENARIO 3
Responding to an Earthquake
3-8
A distraught villager reports to you that the family residence was looted.
Inquire about the losses and alleged perpetrators. Inform the villager that
you may not abandon your post to investigate and assure the person that you
will look into the matter later.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 3-8

ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:

ﺻﺎﺣﺐ ،ﺧﺎﻧﻴﻢ ﭼﻮرﺷﺪﻩ .ﺗﻤﺎم ﻣﺎل هﺎﯼ ﻣﺎرﻩ دزﯼ ﮐﺪن.
اﯼ ﭼﯽ وﺧﺖ واﻗﻊ ﺷﺪ؟ ﻣﺮﺗﮑﺒﻴﻦ اﯼ ﮐﺎرﮐﻴﻬﺎﺳﺘﻦ؟ ﻣﻴﺪاﻧﻴﻦ ﮐﻪ ﭼﯽ
ﭼﻴﺰهﺎ رﻩ دزﯼ ﮐﺪن؟
اﻣﺮوزﺻﺒﺢ وﺧﺘﻴﮑﻪ ﻣﻪ وﻓﺎﻣﻴﻠﻢ ﺑﺮﯼ ﮔﺮﻓﺘﻦ ﮐﻤﭙﻠﻬﺎ وﻣﻮاد ﺧﻮراﮐﯽ ﺑﻪ
ﻣﺤﻞ ﺗﻮزﻳﻊ ﻣﻮاد ﮐﻤﮑﯽ رﻓﺘﻪ ﺑﻮدﻳﻢ ،ﭼﻨﺪ ﻧﻔﺮداﺧﻞ ﺧﺎﻧﻪء ﻣﺎ ﺷﺪﻩ وهﺮ
ﭼﻴﺰﯼ رﻩ ﮐﻪ ﺑﻪ دﺳﺖ ﺣﻤﻞ ﮐﺪﻩ ﺗﺎﻧﺴﺘﻦ ،ﮐﺘﯽ ﺧﻮد ﺑﺮدن.
ﻣﻴﺪاﻧﻴﻦ ﮐﻪ ﮐﺪام ﻧﻔﺮهﺎ اﯼ ﮐﺎرﻩ ﮐﺪﻩ ﺧﺎت ﺑﺎﺷﻦ؟
ﻧﯽ ﺻﺎﺣﺐ .ﻟﻄﻔًﺎ هﻤﺮاﯼ ﻣﻪ ﺑﻴﺎﻳﻴﻦ وﻣﻮﺿﻮع رﻩ ﺗﺤﻘﻴﻖ ﮐﻨﻴﻦ.
ﺑﺒﺨﺸﻴﻦ ،ﻣﻪ هﻤﯽ ﺣﺎﻟﯽ ﻧﻤﻴﺘﺎﻧﻢ ﮐﻪ ﭘﻮﺳﺘﻪء ﺧﻮدﻩ ﺗﺮﮎ ﮐﻨﻢ .اﻣﺎ ﺑﻪ ﺷﻤﺎ
اﻃﻤﻴﻨﺎن ﻣﻴﺘﻢ ﮐﻪ ﺣﺘﻤًﺎ اﯼ ﻗﻀﻴﻪ رﻩ ﺗﺤﻘﻴﻖ ﺧﺎت ﮐﺪﻳﻢ.
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SCENARIO 3
Responding to an Earthquake
3-9
A distraught villager is in a state of shock. Find out whether the person’s
condition is due to an injury sustained in the earthquake, or due to the
catastrophic losses of family or possessions. Guide the person to the
appropriate tent for help.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 3-9

ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:

ﺳﻼم .ﭼﻄﻮراﺳﺘﻴﻦ؟
ﻼ
ﺑﺴﻴﺎرﺑﺪ ﺣﺎل دارم .ﻧﻤﻴﺪاﻧﻢ ﮐﻪ ﭼﯽ ﮐﻨﻢ وﮐﺠﺎ ﺑﺮم .ﻓﮑﺮﺧﻮدﻩ ﮐﺎﻣ ً
ازدﺳﺖ دادﻳﻢ.
ﺑﻔﺮﻣﺎﻳﻴﻦ اﻳﻨﺠﻪ ﺑﺸﻴﻨﻴﻦ .ﭼﻨﺪ دﻗﻴﻘﻪ ﺁرام ﺑﺎﺷﻴﻦ .ﺧﻮب ،ﺣﺎﻟﯽ ﺑﻪ ﻣﻪ
ﺑﮕﻮﻳﻴﻦ ﮐﻪ ﭼﯽ ﺷﺪﻩ؟ ﺁﻳﺎ ازاﻋﻀﺎﯼ ﻓﺎﻣﻴﻞ ﺗﺎن ﮐﺴﯽ زﺧﻤﯽ ﺷﺪﻩ؟
ﺧﺎﻧﻪء ﺗﺎن ﺧﺴﺎرﻩ ﻣﻨﺪ ﺷﺪﻩ؟
ﻼ
زﻧﻢ وﻳﮏ دﺧﺘﺮﮎ ﺳﻪ ﺳﺎﻟﻪ ام ﺷﺪﻳﺪًا زﺧﻤﯽ ﺷﺪن .ﺧﺎﻧﻪ ام ﮐﺎﻣ ً
وﻳﺮان ﺷﺪﻩ .وﺿﻊ دﺧﺘﺮم ﭼﻨﺪان ﺧﻮب ﻧﻴﺲ .ﺧﺪاﮐﻨﻪ ﮐﻪ زﻧﺪﻩ ﺑﺎﻧﻪ.
زن ودﺧﺘﺮﺗﺎن ﺣﺎﻟﯽ دﻩ ﮐﺠﺎﺳﺘﻦ؟
اﻳﻨﺠﻪ دﻩ ﺑﻴﺮون ﺧﻴﻤﻪ هﺴﺘﻦ.
ء
ﻟﻄﻔًﺎ اوﻧﻬﺎ رﻩ ﺑﻪ اوﺧﻴﻤﻪء ﺳﻔﻴﺪ ﮐﻼن دﻩ اوﻧﺠﻪ ﮐﻪ ﺑﺎ ﻋﻼﻣﻪ ﺻﻠﻴﺐ
ﺳﺮخ ﻧﺸﺎﻧﯽ ﺷﺪﻩ ،ﺑﺒﺮﻳﻦ ﺗﺎ ﺑﺼﻮرت ﻓﻮرﯼ ﺗﺪاوﯼ ﺷﻮن.
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3-10
An upset villager is accusing you of having given preferential treatment to a
neighbor. Justify the extent of help given to the neighbor (number of family
members, declared urgent need, and having been first in line while supplies
were plentiful.)
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 3-10
ء

ﺑﺎﺷﻨﺪﻩ

ﻣﺤﻠﯽ::

ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺑﺎﺷﻨﺪﻩء ﻣﺤﻠﯽ:

ﺷﻤﺎ ﺑﺎﻳﺪ ﻣﻮاد اﻣﺪادﯼ رﻩ ﺑﻪ ﺗﻤﺎم ﻣﺮدم ﻗﺮﻳﻪ ﻣﺴﺎوﻳﺎﻧﻪ ﺗﻮزﻳﻊ ﮐﻨﻴﻦ.
وﻟﯽ ﻣﻪ ﻣﯽ ﺑﻴﻨﻢ ﮐﻪ ﺑﻪ ﺑﻌﻀﯽ ﻓﺎﻣﻴﻠﻬﺎ ﻣﻘﺪارزﻳﺎدﺗﺮﻣﻮاد دادﻩ ﻣﻴﺸﻪ.
ﺗﻮزﻳﻊ ﻣﻮاد ﮐﻤﮑﯽ ﺑﻪ اﺳﺎس اﺣﺘﻴﺎﺟﺎت ﻋﺎﺟﻞ ﻣﺮدم ﺻﻮرت ﻣﻴﮕﻴﺮﻩ.
ﻣﺎ اﺣﺘﻴﺎﺟﺎت هﻤﻪ ﻣﺮدﻣﻪ دﻩ ﻧﻈﺮﻣﻴﮕﻴﺮﻳﻢ.
ﻣﻪ ﺧﺒﺮﺷﺪم ﮐﻪ هﻤﺴﺎﻳﻴﻢ ازﻣﻪ ﮐﺪﻩ دوداﻧﻪ ﮐﻤﭙﻞ وﻳﮏ ﺑﺴﺘﻪ ﺧﻮراﮐﻪ
ﺑﺎب زﻳﺎدﺗﺮﮔﺮﻓﺘﻪ .اﯼ ﮐﺎرﻋﺎدﻻﻧﻪ ﻧﻴﺲ.
هﻤﺴﺎﻳﻪء ﺷﻤﺎ ﺷﺎﻳﺪ ازﻃﺮف ﺻﺒﺢ اﻳﻨﺠﻪ ﺁﻣﺪﻩ ﺑﺎﺷﻪ .دﻩ او وﺧﺖ ،ﻣﻮاد
زﻳﺎد ﺑﻮد ،اﻣﺎ ﺣﺎﻟﯽ ﺻﺮف ﻳﮏ ﻣﻘﺪارﮐﻢ ﺑﺎﻗﯽ ﻣﺎﻧﺪﻩ وﻣﺎ ﻣﻴﺨﺎﻳﻴﻢ
ﻣﻄﻤﺌﻦ ﺷﻮﻳﻢ ﮐﻪ ﻧﻔﺮهﺎﯼ ﺑﺎﻗﻴﻤﺎﻧﺪﻩ هﻢ ﭼﻴﺰﯼ ﺧﺎت ﮔﺮﻓﺘﻦ.
ﺷﻤﺎ ﺑﺎﻳﺪ ﭘﻴﺶ ازﺷﺮوع ﮐﺪن ﺗﻮزﻳﻊ دﻩ اﯼ ﻣﻮرد ﻓﮑﺮﻣﻴﮑﺪﻳﻦ.
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SCENARIO 4
Setting up and Staffing a Checkpoint
4-1
Explain to the town official that a checkpoint will go up where the main
thoroughfare enters town. Give reasons why this will benefit both local
authorities and peacekeepers enforcing the curfew.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 4-1

ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩء ﺷﺎرواﻟﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩء ﺷﺎرواﻟﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻧﻤﺎﻳﻨﺪﻩء ﺷﺎرواﻟﯽ:

ﻣﺎ دﻩ ﻧﻈﺮدارﻳﻢ دﻩ ﺟﺎﯼ هﺎ ﻳﻴﮑﻪ ﺷﺎهﺮاﻩ ﻋﺒﻮرﯼ اﺻﻠﯽ ﺑﻪ ﺷﻬﺮ
ﺷﻤﺎ داﺧﻞ ﻣﻴﺸﻪ ،ﭘﻮﺳﺘﻪ هﺎﯼ ﺗﻼﺷﯽ رﻩ ﺗﺄﺳﻴﺲ ﮐﻨﻴﻢ .ﻣﻴﺨﺎﻳﻢ ﻧﻈﺮ
ﺷﻤﺎ رﻩ دﻩ اﯼ ﻣﻮرد ﺑﺪاﻧﻢ.
ﻓﮑﺮﻣﻴﮑﻨﻴﻦ ﮐﻪ ﺗﺄﺳﻴﺲ ﭘﻮﺳﺘﻪ هﺎﯼ ﺗﻼﺷﯽ دﻩ اﯼ ﺟﺎﻳﻬﺎ ﺿﺮورﻳﺲ؟
ﺑﻠﯽ ،ﺑﺎ اﻳﮑﺎرﻣﺎ ﻣﻴﺘﺎﻧﻴﻢ ازداﺧﻞ ﺷﺪن ﻋﻨﺎﺻﺮدهﺸﺖ اﻓﮕﻦ،اﺳﻠﺤﻪ،
ﻣﻬﻤﺎت وﻣﻮاد ﻣﻨﻔﺠﺮﻩ ﺑﻪ ﺷﻬﺮ ،ﺟﻠﻮﮔﻴﺮﯼ ﮐﻨﻴﻢ.
ﻓﮑﺮﻧﻤﯽ ﮐﻨﻴﻦ ﮐﻪ ﻣﺮدم ﺑﻪ ﺧﺎﻃﺮﻣﻌﻄﻠﯽ هﺎﯼ ﻃﻮﻻﻧﯽ دﻩ اﯼ ﻧﻘﺎط،
ﺷﮑﺎﻳﺖ ﺧﺎت ﮐﺪن؟
ﻣﻪ اﻳﻄﻮﻓﮑﺮﻧﻤﻴﮑﻨﻢ .دﻩ ﺣﻘﻴﻘﺖ ،ﺗﺄﺳﻴﺲ ﭘﻮﺳﺘﻪ هﺎﯼ ﺗﻼﺷﯽ اﻣﻨﻴﺘﻪ
ﺑﺮﯼ ﻣﺮدم ﺑﺎﻻﺗﺮﺧﺎت ﺑﺮد.
راس ﻣﻴﮕﻴﻦ .ﮐﺎرﻣﻘﺎﻣﺎت ﻣﺤﻠﯽ وﻗﻮﺗﻬﺎﯼ ﺣﺎﻓﻆ ﺻﻠﺤﻪ ﮐﻪ ﻣﺴﺆول
ﺗﻌﻤﻴﻞ ﻗﻴﻮد ﮔﺮدش اﺳﺘﻦ ،هﻢ ﺁﺳﺎن ﺧﺎت ﺳﺎﺧﺖ.
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SCENARIO 4
Setting up and Staffing a Checkpoint
4-2
Instruct a local Afghan laborer to cordon off the sides of the road with
barbed wire. Explain how traffic must be channeled towards the checkpoint.
Explain that traffic must be directed one way to the checkpoint.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 4-2

ﺗﺮﺟﻤﺎن :ﺑﻪ ﻣﺎ اﻣﺮﺷﺪﻩ ﮐﻪ ﻳﮏ ﭘﻮﺳﺘﻪء ﺗﻼﺷﯽ رﻩ دﻩ اﯼ ﻗﺴﻤﺖ ﺳﺮﮎ ﺗﺄﺳﻴﺲ ﮐﻨﻴﻢ.
ﺗﻤﺎم وﺳﺎﻳﻂ ﻧﻘﻠﻴﻪ ﺑﺎﻳﺪ دﻩ اﯼ ﭘﻮﺳﺘﻪ ﺑﺮﯼ ﻳﮏ ﺗﻼﺷﯽ وﺑﺮرﺳﯽ اﻣﻨﻴﺘﯽ اﺳﺘﺎد
ﮐﺪﻩ ﺷﻮن.
ﮐﺎرﮔﺮ :ﭼﯽ ﮐﺎرﻩ ﻣﻴﺨﺎﻳﻴﻦ ﮐﻪ ﻣﻪ اﺟﺮا ﮐﻨﻢ؟
ﺗﺮﺟﻤﺎن :ﺷﻤﺎ ﺑﺎﻳﺪهﺮدوﻃﺮف ﺳﺮﮐﻪ ﺑﺎ اﺳﺘﻔﺎدﻩ ازﺳﻴﻢ ﺧﺎردار ،ﻣﺴﺪود ﮐﻨﻴﻦ ﺗﺎ ﺗﻤﺎم
ﻣﻮﺗﺮهﺎ ﻏﻴﺮﺗﻴﺮﺷﺪن ازﭘﻮﺳﺘﻪء ﺗﻼﺷﯽ ،ﮐﺪام راﻩ دﮔﻪ ﻧﺪاﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻦ وهﻢ ﻧﺘﺎﻧﻦ
ﮐﻪ دورﺧﻮردﻩ وﭘﺲ ﺑﺮن.
ﮐﺎرﮔﺮ :ﺑﺴﻴﺎرﺧﻮب .ﺁﻳﺎ ﺑﻪ اﻧﺪازﻩء ﮐﺎﻓﯽ ﺳﻴﻢ ﺧﺎردار ،ﻣﻴﺦ وﭘﺎﻳﻪ هﺎﯼ ﭼﻮﺑﯽ دارﻳﻦ؟
ﺗﺮﺟﻤﺎن :ﺑﻠﯽ ،دارﻳﻢ .اوﻧﻬﺎ رﻩ ﻣﻴﺘﺎﻧﻴﻦ ازاوﺧﻴﻤﻪء ﮐﻼﻧﯽ ﮐﻪ دﻩ اوﻃﺮف ﺳﺮﮎ اس،
ﺑﮕﻴﺮﻳﻦ.
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SCENARIO 4
Setting up and Staffing a Checkpoint
4-3
Weather is inclement this time of year. Instruct a local Afghan carpenter to
build a booth to provide shelter to military personnel staffing the checkpoint.
The door must close tightly.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 4-3

ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻧﺠﺎر:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻧﺠﺎر:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻧﺠﺎر:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:

دﻩ اﯼ وﺧﺖ ﺳﺎل هﻮا ،دﻩ اﻳﻨﺠﻪ ﺑﺴﻴﺎرﺧﺮاب ﻣﻴﺸﻪ.
ﺑﻠﯽ ،ﻣﺨﺼﻮﺻًﺎ ازﻃﺮف ﺷﻮ وﻳﺎ وﺧﺘﻴﮑﻪ ﺑﺮف ﻳﺎ ﺑﺎران ﻣﻴﺒﺎرﻩ.
ازهﻤﯽ ﺧﺎﻃﺮ ،ﻣﺎ ﻣﻴﺨﺎﻳﻴﻢ ﮐﻪ ﻳﮏ ﻏﺮﻓﻪء ﭼﻮﺑﯽ ﺑﺤﻴﺚ ﻳﮏ ﭘﻨﺎهﮕﺎﻩ ﺑﺮاﯼ
ﺳﺮﺑﺎزهﺎﻳﻴﮑﻪ دﻩ اﯼ ﭘﻮﺳﺘﻪء ﺗﻼﺷﯽ ﻣﺆﻇﻒ ﻣﻴﺸﻦ ،ﺳﺎﺧﺘﻪ ﺷﻮﻩ .ﺁﻳﺎ ﺷﻤﺎ
ﻣﻴﺘﺎﻧﻴﻦ ﮐﻪ اﯼ ﻏﺮﻓﻪ رﻩ ﺑﺴﺎزﻳﻦ؟
ﺑﻠﯽ ﻣﻴﺘﺎﻧﻢ .دﻩ ﮐﺠﺎ ﺑﺎﻳﺪ ﻣﻮﻗﻌﻴﺖ داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻪ؟
اﻳﻨﻪ دﻩ اﻳﻨﺠﻪ دﻩ ﺑﻐﻞ ﺳﺮﮎ.
ﺑﻪ ﮐﺪام اﻧﺪازﻩ ﺑﺎﺷﻪ؟
ﺑﺎﻳﺪ ﮔﻨﺠﺎﻳﺶ ﭘﻨﺞ ﺷﺶ ﻧﻔﺮﻩ ﺑﻪ ﺁﺳﺎﻧﯽ داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻪ .دروازﻳﺶ ﺑﺎﻳﺪ ﺑﺼﻮرت
ﻣﺤﮑﻢ ﺑﺴﺘﻪ ﺷﻮﻩ.
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SCENARIO 4
Setting up and Staffing a Checkpoint
4-4
Stop a motorist and request ID. Find out the origin and destination of the
person’s trip. Ask about any cargo in the trunk. Instruct the motorist to open
the trunk for inspection.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 4-4

ﺗﺮﺟﻤﺎن:
راﻧﻨﺪﻩ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
راﻧﻨﺪﻩ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
راﻧﻨﺪﻩ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
راﻧﻨﺪﻩ:

ﻣﻮﺗﺮﺗﺎﻧﻪ اﺳﺘﺎد ﮐﻨﻴﻦ .ﻟﻄﻔًﺎ ﮐﺎرت هﻮﻳﺖ ﺧﻮدﻩ ﺑﻪ ﻣﻪ ﻧﺸﺎن ﺑﺘﻴﻦ.
اﻳﻨﻪ ﮐﺎرت هﻮﻳﺘﻢ.
ازﮐﺠﺎ ﻣﯽ ﺁﻳﻴﻦ؟ وﺑﻪ ﮐﺠﺎ ﻣﻴﺨﺎﻳﻴﻦ ﮐﻪ ﺑﺮﻳﻦ؟
ﻣﻪ ازﺗﺎﺷﻘﺮﻏﺎن ﻣﯽ ﺁﻳﻢ و روﻧﺪﻩء ﻣﺰارﺷﺮﻳﻒ اﺳﺘﻢ.
دﻩ ﺗﻮل ﺑﮑﺲ ﻣﻮﺗﺮﺗﺎن ﭼﯽ دارﻳﻦ؟
دﻩ ﺗﻮل ﺑﮑﺲ ﻣﻮﺗﺮم ﭼﻨﺪ ﮐﺮﻳﺖ ﻣﻴﻮﻩ وﺗﺮﮐﺎرﻳﺲ .ﻣﻴﺨﺎﻳﻢ اوﻧﻬﺎرﻩ دﻩ
ﻣﺰارﺷﺮﻳﻒ ﺑﻔﺮوﺷﻢ.
ﻟﻄﻔًﺎ ﺗﻮل ﺑﮑﺲ ﺗﺎﻧﻪ وازﮐﻨﻴﻦ.
ﺑﻪ ﭼﺸﻢ ﺻﺎﺣﺐ.
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SCENARIO 4
Setting up and Staffing a Checkpoint
4-5
Stop a pedestrian leaving town and request ID. Remind the person that
curfew begins in 15 minutes. The person will be in violation of curfew if not
back in time. Not even an emergency is going to permit re-entry.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 4-5

ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻋﺎﺑﺮ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻋﺎﺑﺮ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻋﺎﺑﺮ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻋﺎﺑﺮ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:

ﻣﻴﺘﺎﻧﻢ ﮐﺎرت هﻮﻳﺖ ﺗﺎﻧﻪ ﺑﺒﻴﻨﻢ؟
ﺑﻠﯽ ﺻﺎﺣﺐ ،ﺑﻔﺮﻣﺎﻳﻴﻦ.
دﻩ اﯼ ﻧﺎ وﺧﺖ ﺷﻮﮐﺠﺎ ﻣﻴﺮﻳﻦ؟
ﺧﺎﻧﻪء ﻳﮏ رﻓﻴﻘﻢ ﻣﻴﺮم .ﺑﺎﻳﺪ اﯼ دوا رﻩ ﺑﺮش ﺑﺒﺮم.
ﺣﺎﻟﯽ ﺳﺎﻋﺖ  ٩و ۴۵دﻗﻴﻘﻪء ﺷﻮاس .ﻣﻴﺪاﻧﻴﻦ ﮐﻪ  ١۵دﻗﻴﻘﻪ ﺑﻌﺪ ﻗﻴﻮد
ﺷﺒﮕﺮدﯼ ﻧﺎﻓﺬ ﻣﻴﺸﻪ؟
ء
ﺑﻠﯽ ﻣﻴﺪاﻧﻢ ،وﻟﯽ ﺧﺎﻧﻪ رﻓﻴﻘﻢ ﺑﺴﻴﺎردورﻧﻴﺲ .ﻓﻮرًا ﭘﺲ ﻣﻴﺎﻳﻢ.
اﮔﻪ ﺑﻌﺪ ازﺳﺎﻋﺖ ١٠ﺑﻴﺎﻳﻴﻦ ،ﺑﻪ ﺷﻬﺮداﺧﻞ ﺷﺪﻩ ﻧﺨﺎت ﺗﺎﻧﺴﺘﻴﻦ .ﭘﺲ ﺑﻬﺘﺮاس
ﮐﻪ دﻩ اﯼ وﺧﺖ ﻧﺮﻳﻦ.
رﻓﻴﻘﻢ ﻣﺮﻳﺾ اس .ﺑﻪ اﯼ دوا اﺣﺘﻴﺎج دارﻩ.
دﻩ اوﺻﻮرت ،ﻳﺎ ﺣﺎﻟﯽ ﺧﺎﻧﻪء رﻓﻴﻖ ﺗﺎن ﺑﺮﻳﻦ وﺷﻮدﻩ هﻤﻮﻧﺠﻪ ﺑﺎﺷﻴﻦ ،وﻳﺎ
اﻳﮑﻪ دوا رﻩ ﺻﺒﺢ وﺧﺖ ﺑﻌﺪ ازﻗﻴﻮد ﺷﺒﮕﺮدﯼ ﺑﻪ اوﺑﺒﺮﻳﻦ.
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SCENARIO 4
Setting up and Staffing a Checkpoint
4-6
A motorist approaches the checkpoint in a vehicle. Upon inspection, you
find a cache of weapons under a blanket in the trunk. Find out why he has
them.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 4-6

ﺗﺮﺟﻤﺎن:
راﻧﻨﺪﻩ :
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
راﻧﻨﺪﻩ :
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
راﻧﻨﺪﻩ :
ﺗﺮﺟﻤﺎن:

ﻣﻮﺗﺮﺗﺎﻧﻪ اﺳﺘﺎد ﮐﻨﻴﻦ .ﻟﻴﺴﻨﺲ وﺟﻮازﺳﻴﺮﺗﺎﻧﻪ ﺑﻪ ﻣﻪ ﻧﺸﺎن ﺑﺘﻴﻦ.
اﻳﻨﻪ ﻟﻴﺴﻨﺴﻢ .ﺟﻮازﺳﻴﺮﻣﻮﺗﺮﭘﻴﺶ ﻣﻪ ﻧﻴﺲ.
ﻣﻮﺗﺮازﮐﻴﺲ؟ ﭼﺮا ﺟﻮازﺳﻴﺮﻧﺪارﻩ؟ ﻟﻄﻔًﺎ ﺗﻮل ﺑﮑﺲ ﺗﺎﻧﻪ وازﮐﻨﻴﻦ.
ﻣﻮﺗﺮازﻳﮏ ﮐﺲ دﮔﻪ اس .ﺗﻮل ﺑﮑﺲ ﺧﺎﻟﻴﺲ .ﻣﻪ ﮐﻠﯽ ﺗﻮل ﺑﮑﺴﻪ ﻧﺪارم.
ﻳﮏ دﻗﻴﻘﻪ ﺻﺒﺮﮐﻨﻴﻦ .ﻣﺎ ﺗﻮل ﺑﮑﺲ ﺗﺎﻧﻪ وازﻣﻴﮑﻨﻴﻢ ....ﺑﺎش ﮐﻪ ﺑﺒﻴﻨﻢ ﮐﻪ دﻩ
زﻳﺮاﯼ ﮐﻤﭙﻞ ﭼﻴﺲ .ﺑﻠﯽ ...راﺳﺘﯽ ﮐﻪ ﺗﻮل ﺑﮑﺲ ﺧﺎﻟﻴﺲ!!! اﯼ ﺳﻼح هﺎ رﻩ
ﮐﺠﺎ ﻣﻴﺒﺮﻳﻦ؟
ﺳﻼﺣﻬﺎ ازﻣﻪ ﻧﻴﺲ .ﻣﻪ راﺟﻊ ﺑﻪ اوﻧﻬﺎ هﻴﭻ ﭼﻴﺰﻧﻤﻴﺪاﻧﻢ .ﺑﺮﯼ ﺗﺎن ﮔﻔﺘﻢ ﮐﻪ
ﻣﻮﺗﺮازﻣﻪ ﻧﻴﺲ.
ﻣﺎ ﺑﺎﻳﺪ ﺷﻤﺎرﻩ ﺗﻮﻗﻴﻒ وﻗﻀﻴﻪ رﻩ ﺗﺤﻘﻴﻖ ﮐﻨﻴﻢ.
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SCENARIO 4
Setting up and Staffing a Checkpoint
4-7
A woman has lost her ID while outside of town. You think you recognize
her but aren’t quite sure. Talk to a town official to verify her identity. Then
point out that she will need a new ID.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 4-7

ﮐﺎرت هﻮﻳﺖ ﺗﺎﻧﻪ ﺑﻪ ﻣﻪ ﻧﺸﺎن ﺑﺘﻴﻦ.
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﮐﺎرت هﻮﻳﺖ ﺧﻮدﻩ ﮔﻢ ﮐﺪﻳﻢ .ﺷﺎﻳﺪ دﻩ ﮐﺪام ﺟﺎﯼ ازﺟﻴﺒﻢ اﻓﺘﺎدﻩ ﺑﺎﺷﻪ.
زن ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺎ دوﺳﺎﻋﺖ ﭘﻴﺶ دﻩ ﺟﻴﺒﻢ ﺑﻮد.
ء
ﺑﻪ ﮐﺴﺎﻳﻴﮑﻪ ﮐﺎرت هﻮﻳﺖ ﻧﺪاﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻦ ،اﺟﺎزﻩ داﺧﻞ ﺷﺪن ﺑﻪ ﺷﻬﺮ
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
دادﻩ ﻧﻤﻴﺸﻪ.
ﻣﻪ ﮐﺎرت هﻮﻳﺖ داﺷﺘﻢ ،وﻟﯽ ﺑﺮﯼ ﺗﺎن ﮔﻔﺘﻢ ﮐﻪ ﮔﻢ ﺷﺪﻩ .اﻣﺮوزﺻﺒﺢ
زن ﻣﺤﻠﯽ:
ﺧﻮد ﺷﻤﺎ اورﻩ دﻳﺪﻳﻦ.
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻼ ﺷﻤﺎرﻩ دﻩ اﻳﻨﺠﻪ
ﭼﻬﺮﻩء ﺗﺎن ﺁﺷﻨﺎ ﻣﻌﻠﻮم ﻣﻴﺸﻪ .ﻓﮑﺮﻣﻴﮑﻨﻢ ﮐﻪ ﻗﺒ ً
دﻳﺪﻳﻢ .ﺻﺒﺮﮐﻨﻴﻦ ﺗﺎ ﻣﻪ ازاﯼ ﮐﺎرﻣﻨﺪ ﺷﺎرواﻟﯽ ﭘﺮﺳﺎن ﮐﻨﻢ .اﯼ ﺧﺎﻧﻢ
ﻣﻴﮕﻪ ﮐﻪ ﮐﺎرت هﻮﻳﺖ ﺧﻮدﻩ ﮔﻢ ﮐﺪﻩ .ﺷﻤﺎ اورﻩ ﻣﯽ ﺷﻨﺎﺳﻴﻦ؟
ﮐﺎرﻣﻨﺪ ﺷﺎرواﻟﯽ :ﺑﻠﯽ ﻣﻴﺸﻨﺎﺳﻢ.
ﺣﺎﻟﯽ ﺷﻤﺎ ﻣﻴﺘﺎﻧﻴﻦ داﺧﻞ ﺷﻮﻳﻦ ،اﻣﺎ ﺑﺎﻳﺪ هﺮﭼﻪ زودﺗﺮﻳﮏ ﮐﺎرت
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
هﻮﻳﺖ ﻧﻮﺑﮕﻴﺮﻳﻦ.
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SCENARIO 4
Setting up and Staffing a Checkpoint
4-8
A man is walking towards town but hurriedly turns away when he sees the
checkpoint. Someone retrieved him and brought him in. Question him about
why he turned away.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 4-8

ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻣﺮد ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻣﺮد ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻣﺮد ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:

ﺷﻤﺎ ﺑﻪ ﻃﺮف ﺷﻬﺮروان ﺑﻮدﻳﻦ ،وﻟﯽ وﺧﺘﯽ ﭘﻮﺳﺘﻪء ﺗﻼﺷﯽ رﻩ دﻳﺪﻳﻦ،
دﻓﻌﺘﺎً ،ﺑﻪ ﻋﻘﺐ دورﺧﻮردﻳﻦ وﺷﺮوع ﮐﺪﻳﻦ ﺑﻪ ﭘﺲ رﻓﺘﻦ .ﭼﺮا؟
ﭼﻴﺰﯼ ﻧﺒﻮد .ﻳﮏ ﭼﻴﺰﻳﺎدم رﻓﺘﻪ ﺑﻮد .ﻣﻴﺨﺎﺳﺘﻢ ﮐﻪ ﺑﺮم واو رﻩ ﺑﮕﻴﺮم.
ﮐﺎرت هﻮﻳﺖ دارﻳﻦ؟
ﺑﻠﯽ ﺻﺎﺣﺐ ،اﻳﻨﻪ ﮐﺎرت هﻮﻳﺘﻢ.
ﻣﻪ ﺑﺎﻳﺪ ﺷﻤﺎ رﻩ ﻳﮏ ﺗﻼﺷﯽ ﺑﺪﻧﯽ ﮐﻨﻢ .ﺷﻮرﻧﺨﻮرﻳﻦ .....اﯼ ﭼﻴﺲ؟
اووو ...دﻩ ﺟﻴﺐ ﺗﺎن ﻳﮏ ﺗﻔﻨﮕﭽﻪ دارﻳﻦ .ﻧﻤﻴﺪاﻧﻴﻦ ﮐﻪ ﺣﻤﻞ ﺳﻼح ﻣﻤﻨﻮع
اس؟
ﻣﻴﺪاﻧﻢ ،وﻟﯽ اﺷﺘﺒﺎﻩ ﮐﺪم .ﺑﺎﻧﻴﻦ ﮐﻪ ﺑﺮم .دﮔﻪ اﯼ ﮐﺎرﻩ ﻧﻤﻴﮑﻨﻢ.
ﻧﺨﻴﺮ .رﻓﺘﻪ ﻧﻤﻴﺘﺎﻧﻴﻦ .ﻣﺎ ﺑﺎﻳﺪ ﺗﻔﻨﮕﭽﻪء ﺗﺎﻧﻪ ﺿﺒﻂ وﻣﻮﺿﻮع رﻩ ﺗﺤﻘﻴﻖ
ﮐﻨﻴﻢ.
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SCENARIO 4
Setting up and Staffing a Checkpoint
4-9
A local person in line at the checkpoint becomes very agitated while waiting,
and starts to act strangely. Try to find out the reason for the strange
behavior, and explain the checkpoint procedure.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 4-9

ﻣﺮد ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻣﺮد ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﻣﺮد ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:

ﭼﻨﺪ دﻗﻴﻘﻪء دﮔﻪ ﻣﻪ ﺑﺎﻳﺪ دﻩ اﯼ ﻟﻴﻦ اﻳﺴﺘﺎد ﺑﺎﺷﻢ؟ ﭼﺮا وﺧﺖ ﻣﺮدﻣﻪ ﺿﺎﻳﻊ
ﻣﻴﮑﻨﻴﻦ؟
ﮐﻤﯽ ﺻﺒﺮﮐﻨﻴﻦ .ﺑﻌﺪ ازﺟﻮاب دادن ﺑﻪ ﺳﻮاﻟﻬﺎﯼ ﻣﺎ وﺗﻼﺷﯽ ﺷﺪن ،رﻓﺘﻪ
ﻣﻴﺘﺎﻧﻴﻦ.
زﻳﺎدﺗﺮازاﯼ ﻧﻤﻴﺘﺎﻧﻢ ﺻﺒﺮﮐﻨﻢ .ﺳﺮم ﻧﺎ وﺧﺖ ﺷﺪﻩ .ﺑﺎﻧﻴﻦ ﮐﻪ ﺑﺮم.
ﭼﺮا اﻳﻘﻪ ﻋﺠﻠﻪ دارﻳﻦ؟
ﻣﻪ ﺑﺎﻳﺪ ﻧﻴﻢ ﺳﺎﻋﺖ ﭘﻴﺶ ﺳﺮﮐﺎرم ﻣﻴﺒﻮدم ،وﻟﯽ ﺗﺎ ﺣﺎﻟﯽ دﻩ اﻳﻨﺠﻪ هﺴﺘﻢ.
دﻳﺮوزهﻢ ﻧﺎ وﺧﺖ ﺳﺮﮐﺎرم رﺳﻴﺪم .اﮔﻪ اﻣﺮوزﺑﺎزدﻳﺮﮐﻨﻢ ،ﻣﻪ رﻩ ﺑﺮﻃﺮف
ﻣﻴﮑﻨﻦ.
ء
ﺑﺒﻴﻨﻴﻦ .دﻩ اﯼ ﭘﻮﺳﺘﻪ ﺗﻼﺷﯽ ،ﻣﺎ ﻣﺠﺒﻮراﺳﺘﻴﻢ ﺗﻤﺎم اﺷﺨﺎﺻﯽ رﻩ ﮐﻪ ﺑﻪ
ﺷﻬﺮداﺧﻞ ﻣﻴﺸﻦ ،ازﻟﺤﺎظ اﻣﻨﻴﺘﯽ ﺑﺮرﺳﯽ ﮐﻨﻴﻢ .ﺷﻤﺎ ﺑﺎﻳﺪ ﻣﺜﻞ دﮔﺮهﺎ
ﺣﻮﺻﻠﻪ داﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻴﻦ.
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SCENARIO 4
Setting up and Staffing a Checkpoint
4-10
Some local townspeople come to the checkpoint every day with nothing
better to do than watch what’s going on. Approach the leader and politely
explain to him that they must go elsewhere. Be adamant if challenged.
1. Take dictation. Your instructor dictates several key words / phrases that you
will need in order to accomplish this task. Write them in the space below.
2.

Listen to the first recording. This is a more formal version of the
interaction. Notice how the native speakers playing the roles of the U.S.
linguist and the Afghan use the key words / phrases in their conversation.

3.

You will now hear a second, more colloquial version of the same
scenario. Notice the differences between the more formal and the more
colloquial versions. Take notes on the differences.

4. In pairs, practice the scenario. Be sure to use the expressions you transcribed.
You are not expected to memorize the model; you may accomplish the task in
your own words. Change partners to create more variations.
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Scenario 4-10

ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺳﺮﮐﺮدﻩء ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:

ﺳﺮﮐﺮدﻩء ﻣﺤﻠﯽ:
ﺗﺮﺟﻤﺎن:
ﺳﺮﮐﺮدﻩء ﻣﺤﻠﯽ:

ﻳﮏ ﺗﻌﺪاد ﻣﺮدم ﻣﺤﻠﯽ هﺮروزﺑﻪ اﻳﻨﺠﻪ ﺁﻣﺪﻩ وﺑﻪ ﺳﻴﻞ ﭘﻮﺳﺘﻪء ﺗﻼﺷﯽ
ﻣﺸﻐﻮل ﻣﻴﺸﻦ .ﺁﻳﺎ اوﻧﻬﺎ ﺑﻪ ﻋﻮض ﺿﺎﻳﻊ ﮐﺪن وﺧﺖ ﺷﺎن دﻩ اﻳﻨﺠﻪ،
ﮐﺪام ﮐﺎرد ﮔﻪ ﻧﺪارن؟
اﻳﻨﻬﺎ ﻣﺮدم ﻣﺤﻠﯽ اﺳﺘﻦ .دﻳﺪن ﺳﺮﺑﺎزهﺎﯼ اﻣﺮﻳﮑﺎﻳﯽ دﻩ اﻳﻨﺠﻪ ،ﺑﺮﯼ
ﺷﺎن ﻳﮏ ﭼﻴﺰﻧﻮوﺟﺎﻟﺐ اس.
ء
ﻟﻄﻔًﺎ ﺑﻪ اوﻧﻬﺎ ﺑﮕﻮﻳﻴﻦ ﮐﻪ ﻣﺎ اﯼ ﭘﻮﺳﺘﻪ ﺗﻼﺷﯽ رﻩ ﺑﺮﯼ ﺑﻬﺘﺮﺳﺎﺧﺘﻦ
وﺿﻊ اﻣﻨﻴﺘﯽ دﻩ ﺷﻬﺮﺷﺎن ،ﺗﺄﺳﻴﺲ ﮐﺪﻳﻢ .ﺑﻮدن اوﻧﻬﺎ دﻩ اﻳﻨﺠﻪ ﻻزم
ﻧﻴﺲ ،واﮔﻪ اوﻧﻬﺎ ازاﻳﻨﺠﻪ ﺑﺮن ،ﻣﺎ ﻣﻴﺘﺎﻧﻴﻢ وﻇﻴﻔﻪء ﺧﻮدﻩ ﺧﻮﺑﺘﺮاﺟﺮا
ﮐﻨﻴﻢ.
اوﻧﻬﺎ ﺧﻮب ﻣﺮدم اﺳﺘﻦ وﺑﻪ ﮐﺴﯽ ﺿﺮرﻧﻤﯽ رﺳﺎﻧﻦ.
ﺷﺎﻳﺪ اﯼ ﻣﺮدم ازﺁﻣﺪن ﺑﻪ اﻳﻨﺠﻪ ﮐﺪام ﻧﻴﺖ ﺑﺪ ﻧﺪاﺷﺘﻪ ﺑﺎﺷﻦ .وﻟﯽ ﺑﺎزهﻢ
ﺑﻬﺘﺮﺧﺎت ﺑﻮد ﮐﻪ ﺑﻪ ﮐﺪام ﺟﺎﯼ دﮔﻪ ﺑﺮن ﺗﺎ ﻣﺎ ﺑﺘﺎﻧﻴﻢ ﺑﺪون ﮐﺪام ﻣﺸﮑﻞ
ﺑﻪ ﮐﺎرﺧﻮد اداﻣﻪ ﺑﺘﻴﻢ.
ﺑﺴﻴﺎرﺧﻮب .ﻣﻪ ﺑﺮﯼ ﺷﺎن ﻣﻴﮕﻢ ﮐﻪ ﻓﻮرًا ازاﻳﻨﺠﻪ ﺑﺮن.
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